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Introduction 
The question of Turkey’s accession to the European Union has been a hot topic during 
the course of 2006, causing many discussions and disagreements in the political 
landscape. The discussions are interesting because of their frequently implicit content, 
and some of the arguments open up for torrents of intertwining, different discourses. 
The difference in argumentation is surprising: some arguments are indeed based on 
politics or economy, but others are religious, racial, ethnic, cultural, or based on 
defence opportunities, morality or human rights. There are many parties with 
opposing views and much at stake in this situation. With a population of over 70 
million, Turkey will undoubtedly have a substantial impact on the EU, becoming its 
second-largest member. In the European Parliament it would have a number of seats 
in proportion with the size of its population, giving Turkey considerable influence 
over common European issues. Such developments have caused many, both 
politicians and voters, to fear the inclusion of Turkey in the EU. Although it would be 
highly interesting, an investigation of the positive aspects of Turkey’s membership in 
comparison with how this membership could negatively influence the EU as it 
currently stands will not be attempted in this study.  
 
Instead of a political analysis regarding Turkey, this study will primary focus on 
aspects of a linguistic nature, in an attempt to discern what can be learned from 
academic theory when applied to the discourse of texts on a political subject. 
 
Motivation 
Although currently a matter of intense debate, the question of Turkey’s accession will 
hopefully be resolved in the near future, so this study is not expected to have a lasting 
relevance from a current affairs point of view. Instead, through an analysis of the 
discourse of a small number of texts, this study is intended to provide a demonstration 
of the differences in ideology and power relations between the communicating parties, 
examining relations that transcend current affairs and whose influence reaches beyond 
the day-to-day politics of European political institutions. This study will mainly apply 
Fairclough’s approach to critical discourse analysis as introduced by him in 
“Language and Power” (1989) and his more recent papers that were published 
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collectively in the volume titled: “Critical discourse analysis : papers in the critical 
study of language” (1995). Using the practical methods found in these works, this 
study will seek to demonstrate that it is possible to develop an awareness of language 
use that can enable an observer to understand and expose what takes place between 
the lines when communicating on politically sensitive subjects, and to see how the 
construction of ideology takes place in the texts, affected by the specific socio-
historical circumstances constituting the context in which the examined texts were 
created. 
 
The question that this study seeks to answer contains the presupposition that 
Fairclough’s critical discourse analysis is able to facilitate an examination of the 
discourse of a text. It is thus an underlying hypothesis that critical discourse analysis 
can provide insight into the relations between participants of a text, an approach that 
is more direct than having to prove or disprove the theory first, and enables this study 
to have a practical primary objective rather than directing its energy and focus to a 
meta-theoretical reflection on the legitimacy and value of Fairclough’s theory. 
Numerous other studies have been done in this area, establishing the usefulness of 
critical discourse analysis and showing how it is a method that can provide evidence 
of the representation of extra-textual relations in language and the instrumentality of 
the linguistic constellations for ideological purposes. 
 
For these reasons, the direction of this study will seek to primarily answer the 
following question: 
 
What can Fairclough’s Critical Discourse Analysis reveal about ideology and power 
structures present in texts on Turkey’s accession to EU membership? 
 
The texts that are examined in this study will be specified in detail in the chapter titled 
“Overview of sources”, but the main three texts are (1) a speech by EU Commissioner 
Olli Rehn on Turkey’s accession and two newspaper articles from (2) The Daily 
Telegraph and (3) the Turkish English language on-line edition of the newspaper 
Zaman. By using Fairclough’s guidelines to discourse analysis as described in 
“Language and Power” (pages 110-139), this study is expected to demonstrate how 
the discourse produced by EU institutions shows the relation between Turkey and the 
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EU, whether it is positive or negative sentiments that are prevalent in texts regarding 
Turkey’s accession, and whether the two articles are different from each other in 
terms of point of view and perspective. 
 
Delimitations 
Although this project will to some extent be dealing with texts produced by some of 
the institutions of the European Union, it does not intend to provide an in-depth 
explanation of the procedures of the EU, what the various institutions do or how the 
legislative process works. Neither will it contain a detailed instruction in how to do 
critical discourse analysis or the historical development of discourse theory in general. 
The political processes and the academic discipline of critical discourse analysis will 
be roughly outlined for the sake of clarity, but the critical discourse analysis is 
intended as a tool for the discovery of power relations in the text rather than a focus 
on itself on a meta-theoretical level. Similarly, the political institutions are only 
explained to the extent it is necessary to understand the context of the texts, since this 
is not a transdisciplinary project that involves political science. This is why e.g. the 
European Council is not mentioned anywhere in the study, since it is not related or 
referred to in the examined texts, even though it is an integral part of the EU as a 
whole. 
 
The theory being used to analyse the discourse is based on the work of Norman 
Fairclough, who in “Language and Power” (1989) established a method for the 
analysis of texts based on three main aspects, which are identified as Experiential, 
Relational and Expressive values. These values are encoded in the text, and are 
expected to upon investigation reveal external relations relating to the context in 
which a text is written. Knowing how to look for these three values, finding them and 
understanding them enables the linguist to detect and pinpoint exactly where ideology 
and power relations are made evident in the text, what they mean and how they relate 
to their context. 
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The nature of texts 
In the area of discourse analysis, it is common to define a text as something that can 
hold significance or symbolise something, e.g. a written text, speech or gestures, or 
any other such linguistic entities, but Fairclough is interested to move further towards 
the area of cultural analysis where even entities as non-linguistic as pictures, buildings 
or music can be claimed to hold significance and are therefore labelled as ‘texts’ 
(Fairclough 1995:4). It is apparent that extra-textual material can be used as potential 
conveyors of meaning in a communicative sense, and as can be seen from the 
convergence of media in modern times, more and more areas traditionally belonging 
to linguistic texts (political commentary, scientific articles, educational texts) are 
being expressed in a variety of layers, e.g. in the form of televised documentaries or 
multimedia presentations incorporating images, text, sounds and video into a 
multisemiotic form of expression. Thus the traditional dichotomy between form and 
content becomes ever more relevant, reinforcing, emphasising, multiplying meanings 
and adding values to each other. However, the text used in this project are of a 
linguistic nature, but they will touch upon these multiple layers of meanings, and 
instead of focusing on whether a transfer of values or meanings takes place, it will be 
examined which values are influenced, why some of these values affect other texts, 
persons or values and who is able to set the agenda for how these discursive transfers 
take place. In order to do so it will be helpful to first look at what power relations are 
in terms of discourse analysis. 
 
Power relations 
It is important to know what power is and how it is expressed in a society, especially 
since it can be hard to define specifically where power is situated and what, if any, 
purpose those in power may have with their power. First of all, it is necessary to 
establish that power is unbalanced. In a social context, including both a congregation 
of individuals or society in general, there is an uneven division of power which can be 
voluntary or enforced, depending on circumstances. In a democratic society, the 
power of the majority of individuals is often willingly handed over to a centralised 
group of representative decision-makers who are then authorised to influence politics 
on one’s behalf, a division of power based on democracy. On the other hand, in 
totalitarian societies it is often fear that causes the majority of the population to 
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submit to the ruler, as seen in e.g. North Korea or Cuba. These two approaches to the 
division of power in society Fairclough describes as consent and coercion 
respectively. While coercion is fairly straightforward and is based on either obvious 
and apparent force or the threat thereof, power relations based on consent can be 
varying in nature. They may not be very apparent and their subjects may possibly not 
even notice that they are submitting to values set by someone or something else. 
 
Such ideological leadership permeating society and shaping the everyday thoughts 
and behaviours of the population is known as ‘hegemony’, a term denoting the 
consensus-making societal values for the benefit  of the most powerful group. In this 
respect the media becomes an important element of power, as a small-scale 
representation of societal discourse between e.g. political parties, government 
institutions or business leaders, who thereby influence public debate and sustain a 
dominant discourse that rules through consent with the help of hegemony by making 
certain practices and values appear normal and universal. Fairclough calls this a 
‘naturalisation’, aligning the interests of the power elite and the individual, and he 
explains that “Institutional practices which people draw upon without thinking often 
embody assumptions which directly or indirectly legitimize existing power relations.” 
(Fairclogh 1989:33) This domination through hegemony is exercised through 
discourse and manifested in discourse, thus highly relevant for understanding the 
premises of this project. 
 
There are three textual sources which will be analysed in detail in this project, with 
the intention of making clear how they influence each other and how this influence is 
manifested. Conclusions on the political implications of this highly delicate subject 
matter are beyond the scope of this project, which is solely intended as a practical 
approach to texts in terms of critical discourse analysis. Before presenting the three 
key texts, however, it will be helpful to briefly provide an overview of how the EU 
functions, its past and a report on Turkey’s progress towards accession, which is the 
initial text the three key sources are based upon. 
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Outline of the EU 
Since the earliest days of what is now called the EU a continuous convergence of 
power has taken place, creating a tension field between interest groups or ambitious 
individuals. Centralisation has been, and still is, considered a way to make the EU-
area increasingly effective, but for the EU to be the beneficiary of power exchanges, 
somewhere someone has to yield their power, whether it is the populations of the 
individual member states, local political representatives, the national governments or 
the centralised governance in Brussels/Strasbourg. This political centralisation is 
considered inevitable for many reasons: to maximise competitiveness, to motivate 
neighbouring countries towards democratic principles and to achieve an effective 
macroeconomic leadership, among many other things. From the beginning in 1951 
there were six members of the Steel and Coal union1, but over the years the union 
underwent several transformations to become what the European Union is today, with 
25 as the total number of member states, following the latest expansion in May 2004 
with ten new member states. With so many countries being members, and 732 MEPs2 
representing a total population of 463,523,400 Europeans in the whole of the EU3, we 
inevitably find a multitude of opinions, varying in nuance, direction, ideology and 
argumentation. The topics they touch upon are numerous, their arguments endless, 
and their opinions varying, but one of the most talked-about dilemmas that has had 
much attention recently in the political arena as well as in the media, is the basic 
dichotomy between pro-expansion politicians and those opposed thereto. The 
inclusion of Bulgaria and Romania that has taken place on January 1st 2007 is the last 
currently scheduled expansion, opening up for the debate on when or whether Turkey 
should be admitted to the European Union, a debate on which a few documents will 
be examined in this study. 
 
The decision to begin accession negotiations with Turkey has made a heavy impact on 
the media, with articles, reports and analyses being published all over the world. This 
                                                 
1
 SCADPlus: Treaty establishing the European Coal and Steel Community, ECSC Treaty: 
http://europa.eu/scadplus/treaties/ecsc_en.htm accessed on October 10th 2006. 
2
 EUROPEAN PARLIAMENT FACT SHEETS - 1.3.1. The European Parliament: historical 
background: http://www.europarl.europa.eu/facts/1_3_1_en.htm accessed on October 10th 2006. 
3
 Eurostat - Queen detail: 
http://epp.eurostat.ec.europa.eu/portal/page?_pageid=1996,39140985&_dad=portal&_schema=PORTA
L&screen=detailref&language=en&product=Yearlies_new_population&root=Yearlies_new_populatio
n/C/C1/C11/caa10000 accessed on October 10th 2006. 
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has made the case of Turkey’s accession to the EU accessible for a small-scale study 
such as this project, with opinions and comments on this topic being written with 
many different perspectives and with each source having its own discourse. There are 
some very opinionated voices on this topic who have taken part in the creation of an 
interesting dichotomy that provides highly interesting material for a sociolinguistic 
critical discourse analysis. An additional benefit from focusing on a specific area such 
as the question of Turkey’s accession to the EU is that relevant data is readily 
retrievable, open to the public and in a language that is accessible for non-specialists 
in social sciences. 
 
In preparation for the analysis, a note on the context would be helpful to understand 
the background for politicians’ choice of words and expressions, since diplomacy in 
general and the international politics of the EU are closely knit with historical events 
that have led up to the current situation. A politician of today therefore cannot make a 
decision based on contemporary sentiment or personal likes or dislikes, since every 
political utterance is monitored by colleagues, opposition parties, journalists and the 
public. Intertextuality is unavoidable in this context for two reasons, the first being 
that the current situation is a direct result of former events. Earlier promises, 
discussions, agreements and disagreements are therefore frequently brought to 
attention in order to remind the ruling apparatus what has been promised in the past. 
The second reason is the enormous audience of professionals as well as laymen, all of 
whom are interested in what takes place. They are a perceptive audience that notices 
intertextuality, thus making the intertextuality itself alive and full of meaning. 
Obviously intertextuality does not simply disappear if unnoticed, but it becomes much 
more potent when presented to an attentive audience. People that remember the past 
and take note of the present, who compare and discuss current affairs, could create 
uproar if matters do not follow the proper procedure. In the case of Turkey’s 
accession to the EU, the applicable procedure for membership was established many 
years earlier, consisting of some agreements and procedures made especially for 
Turkey (e.g. the Ankara protocol), while others are overall agreements on e.g. 
accession criteria for all member states (e.g. the Copenhagen criteria). 
 
Historical implications limit the discursive options available to politicians, so if 
someone should have a negative opinion about Turkey’s EU membership talks he or 
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she cannot express such sentiment without breaking EU procedures. Turkey has been 
moving towards full membership ever since France first invited Turkey to become an 
associate member of the EEC (European Economic Community) in 1959, an 
agreement which came into effect in 1964. In 1987 Turkey submitted their 
membership application for full EU membership, but their application was for 
economic and political reasons not accepted until 1999, and since then the accession 
process has accelerated, leading to direct negotiations where it is no longer a question 
of whether Turkey can become a member, but when and how. Setting such final dates 
has been challenging for some, while others see Turkey’s membership as a great 
benefit for the current member states, particularly in terms of finding a work force and 
improving external relations to the Middle East. Small steps and undisputable 
promises have been made along the way, paving the way for imminent membership. 
However, these promises, which may have seemed like small steps at the time when 
they were made, have over the years become more and more overwhelming to some, 
since Turkey’s membership might not be as far ahead in the future as was initially 
planned. 
 
As a consequence of the above, anyone who disapproves of Turkey’s accession to the 
EU in the foreseeable future cannot simply argue against Turkey’s membership, 
requesting that it be suspended or halted due to sentimental or protectionist reasons. 
Should one want to hinder membership, it would instead be necessary to present solid 
evidence against Turkey, e.g. a breach of the accession criteria by Turkey. Individuals 
from the EU are not able to outright cause the EU to disengage from any accession 
talks without a reason, and reasons are only valid if and when Turkey breaches any of 
the formal criteria already set out for their membership. The current areas of dispute, 
mainly the question of Cyprus and democratic freedom, are therefore both areas of 
appropriate criticism but also an excuse taken up by opponents of Turkey’s accession. 
There is therefore a certain duality to criticism in these areas, which necessitates a 
careful approach without immediately concluding that criticism is equal to a 
disapproval of Turkey’s membership in general, or that it is a result of racial, religious 
or other prejudices.  
 
One could argue that the texts in question are written by politicians, not linguists, and 
that it is therefore impossibly to speak of a linguistic awareness that critical discourse 
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analysis ascribes to the text producers. Such arguments, however, are misdirected, 
because there is much evidence to show that the text producers in question are very 
well aware of both the desired effect of their own language and the available 
interpretation of others. The nuances with which politicians express themselves are 
sufficiently subtle as to reveal their linguistic sensitivity and awareness, and one very 
interesting example occurred as recently as November 2006, a time when the 
enlargement of the EU remained an important and frequently talked of issue. A term 
which had been used to speak of how much the EU was able to expand while still 
maintaining its economic and political strength had until recently been called the 
absorption capacity of the EU. However, in November, this term was transformed 
into integration capacity, in order to express freedom for the individuality of the 
different members, who are not expected to merge into a uniform EU member 
behaviour, or lose their cultural identity4. The change of the term was quickly 
introduced, in order to act pre-emptively on a question of political correctness and 
avoiding any misleading or negative connotations. 
 
Overview of sources 
The three sources are products of other texts all of whom have had an influence on 
each other, and it is hoped that the following graphic representation of their 
chronology will provide an understanding of the overall structure of events: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The two texts that will not be analysed in detail are included in this overview since 
they are important for the production of the three texts that will be examined in this 
                                                 
4
 Source: http://www.euractiv.com/en/enlargement/absorption-integration-capacity/article-159550 
Eurlings’ Report: 13/9-06 
Text 1: Rehn’s speech 26/9-06 
EP Press Release 27/9-06 
Text 3: Zaman Online article 27/9-06 Text 2: Daily Telegraph article 28/9-06 
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study. Eurlings’ report and the European Parliament’s press release will on several 
occasions be used to shed light upon quotation practices and instances of 
intertextuality. The report is written by Dutch MEP Camiel Eurlings, and it is titled: 
“Report on Turkey’s Progress Towards Accession”. It is published on 13 September 
2006, and consists of 22 pages of legal commentary on certain areas that Turkey has 
improved or still needs to improve upon, such as: “Democracy and the rule of law”, 
“Human rights and the protection of minorities”, “South East”, “Regional issues and 
external relations”, “Negotiations” and “Women’s rights and gender equality”. The 
report was done on the initiative of the European Parliament and was accepted by an 
overwhelming majority of the MEPs, thus indicating overall agreement with the 
content and tone of the report. A united stance of the European Parliament is more 
influential than if it were indecisive and divided, and although it is not up to the 
parliament to decide upon enlargement of the union, it can be influential when 
speaking with a unified, strong voice.  
 
Based on this report, Enlargement Commissioner Olli Rehn gives a speech that 
provides both an outline of the report and the European Commission’s stance in this 
regard, clearly stating which aspects have improved, where the problems are and what 
needs to be worked on. This speech is the first text that will be examined in this study, 
and it is titled “Reforms in Turkey – in the first place it is the interest of the Turkish 
citizens”, given at the summit meeting in Strasbourg on 26 September 2006. In 
summary, the speech stipulated that the progress in Turkey has slowed down in the 
past year, and reminds the audience of the contribution Turkey can make for the 
benefit of the current EU members. Presenting the points that he considers the most 
important from Eurlings’ report, he makes a note of the areas Turkey needs to 
improve on, such as the present insufficient freedom of expression and freedom of 
religion. He then goes on to say that not enough has been done to improve the 
situation in Turkey’s south east regarding violence and poverty, and finally notes that 
Turkey needs to negotiate a settlement on the question of Cyprus that will be 
acceptable to all parties. In conclusion Rehn states that the Commission will support 
accession, but that it is up to Turkey to undertake the measures necessary for this 
process to proceed. 
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A press release was issued by the European Parliament on 27 September 2006, in 
which there was a summary of Olli Rehn’s speech, Eurlings’ report and its 
development and the Parliament’s debate preceding the vote on the report. Although 
the press release will not be examined in this project, it is referred to on several 
occasions, since it has the role of an intermediary between the European Parliament 
and the media. 
  
The second text examined in this project comes from The Daily Telegraph, which 
published an article titled “Turkey must face up to past, says EU” two days after Olli 
Rehn’s speech and one day after the official press release by the European Parliament. 
It is written by David Rennie, and it represents a variety of viewpoints that are 
interesting in their conflicts and oppositions. The article contains quotations from 
several important sources, among which are Eurlings’ report, the Turkish Prime 
Minister and Olli Rehn.  
 
The third text is an article which can be expected to be radically different from the 
two previous sources. It is an article from Zaman Online, written by Selcuk Gultasli 
and Emre Demir. The article is titled “Hard Struggles over Turkey Report in EP” and 
it is from the international online edition of Zaman (a Turkish newspaper), which 
presents Turkish news from a Turkish point of view but written in English. The article 
is expected to present a Turkish perspective, which should make it an interesting text 
for this study, in particular regarding differences in ideology, focus and language use 
when compared to the other two texts. 
 
Introduction to Analysis 
This project will first attempt a step-by-step analysis of the three texts using 
Fairclough’s methodology as codified in Language and Power, where he makes a 
distinction between various types of formal features of a text. Accordingly, the 
various layers of a text (Dimensions of meaning) each have their own way of 
appearing (Values of features) and a specific sphere in the text that they tend to 
dominate (Structural effects), as shown in the following diagram5: 
                                                 
5
 Diagram: Fariclough 1989, p. 112 
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Dimensions of meaning Values of features Structural effects 
Contents Experiential Knowledge/beliefs 
Relations Relational Social relations 
Subjects Expressive Social identities 
 
This analysis will attempt to make use of these distinctions in order to reveal details of 
what specific instances of ideological expressions as well as general large-scale 
considerations on structure in terms of intertextuality and external influences such as 
international discursive differences or political limitations. Beginning with Olli 
Rehn’s speech it will be interesting to note which possible conflicts there are and how 
Rehn tries to overcome these differences and speak on various levels in order to make 
a political appeal that will be appreciated by both those in favour of or in opposition 
to Turkey’s accession.  
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Analysis of text 1 
The speech by the Finnish commissioner Olli Rehn, responsible for enlargement of 
the EU, was given at the summit meeting in Strasbourg on 26 September 2006. He 
provides the European Parliament the opinion of the European Commission based on 
Eurlings’ report. It should be noted that as a commissioner, Rehn has the interest of 
the EU as a whole on his agenda rather than representing a specific country. Instead of 
representing voters as the MEPs do, commissioners are selected on the basis of merit 
for the sake of furthering the interests of the EU institutions. It is therefore possible 
that certain political areas involve a power struggle between the two institutions, since 
MEPs often seek to maintain power in the European Parliament rather than centralise 
decisions by letting the European Commission have the last word.  
 
Beginning with the vocabulary and then proceeding to grammatical and structural 
perspectives, the following analysis is intended to provide a basis for comparison 
between the various views presented in Rehn’s speech (text1), Rennie’s article from 
The Daily Telegraph (text 2) and Gultasli & Demir’s article from Zaman Online (text 
3), in the hope that a struggle of power and ideological frameworks may become 
apparent. 
 
Vocabulary 
Experiential values of vocabulary 
An attempt to see how the content of the speech provides experiential significance is 
particularly evident when Rehn speaks of who will benefit from Turkey’s accession. 
Not only do we see what is considered a beneficial consequence, but we also see how 
this is argued for, and more specifically, to whom Rehn attempts to make the case of 
Turkey’s accession palatable. In lines 60-62 he says:  
 
…integrating Turkey to the EU is of mutual benefit. The EU needs, 
for its own interest, a democratic, stable and increasingly 
prosperous Turkey.  
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Thus speaking to both the MEPs and any present Turkish delegates or later readers of 
the speech, Rehn tries to capture the essence of motivation for the accession of Turkey 
by using a collocation of democracy, stability and prosperity. This series of adjectives 
are all premodifiers of the head of the sentence (Turkey) and describes an ideal 
situation for both parties, but the sentence also provides information about what the 
EU does not need, which is the opposite of these adjectives. All three elements are a 
precondition for describing the future Turkey that EU is interested in, and by  
approaching the standards of the EU on these areas Turkey would become easier to 
integrate in EU while simultaneously adding to its own prosperity.  
 
There is another collocation that is much more interesting, however. In the same 
paragraph about the benefits of an increasingly prosperous Turkey, Rehn says:  
 
“Turkey’s strategic significance was once again illustrated by its 
decision to take part in the UNIFIL mission in Lebanon.” (lines 62-
63)  
 
Had there previously been any doubt as to whether the mention of Turkey’s future 
prosperity was an argument intended for Turkish ears or the current MEPs and 
commissioners, it is all but vanished now. The lack of connectives seems 
conspicuous, since Turkey’s strategic significance has no immediate relevance to the 
notions of democracy, stability and prosperity, and this collocation in terms of 
structure and vocabulary carries with it great impact. In fact, the mention of the 
strategic significance is inevitably associated with the previous motivation of what 
The EU needs, for its own interest (line 61). It is clearly in the EU’s interest to acquire 
the strategically significant country as a bridge to the Middle East, but exactly how 
this is to function can be understood in several ways.  
 
The UNIFIL mission that Rehn refers to stands for The United Nations Interim Force 
in Lebanon, which is a peacekeeping mission of an international military operation. In 
this respect, Turkey is in a position that could give the EU a military advantage, 
should the EU ever decide to opt for a centralised, united defence of member states of 
the EU. Thus one is justified in suspecting that the strategic significance of Turkey is 
of a significance which exceeds mere socio-political, geopolitical or stabilising factors 
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for the surrounding countries, including the Middle East. A united defence policy has 
been a long time plan of the EU, and it has been present in the legislative basis for the 
union ever since the treaty of Amsterdam of 1997 which speaks of …the progressive 
framing of a defence policy which might lead to a common defence…6, and an 
important step towards such a goal was contained in the now defunct constitution 
which included a central Union Minister of Foreign Affairs that would have facilitated 
the development of a united foreign policy and common, pan-European action7. Thus 
we can say that what The EU needs, for its own interest (line 61) could be the 
strategic defensive significance of Turkey, an importance of a far more tangible and 
concrete substance than the cultural and political significance of a partnership with 
Turkey. To put it plainly, the strategic significance of Turkey can be of a military 
nature, should the EU opt for an activist approach to foreign policy. 
 
The classification scheme of the speech is evident from the focus on change, as seen 
from the frequent usage of words such as progress (10 times), reform (6 times), 
process (5 times). This is in accordance with the overall message that Rehn conveys 
about insufficient movement towards the goals and criteria already outlined. One of 
the points Rehn emphasises is Freedom of expression, which is used in the beginning 
of two paragraphs (lines 77 & 89) indicating the importance ascribed to this notion. 
Rehn specifically criticises the infamous article 301 of the Turkish penal code, as well 
as using the metaphor of a cornerstone to describe freedom of expression (line 77), 
displaying it as a foundation on top of which progress can be built. 
 
Later in the text there is subtle implication referring to a most controversial matter 
touched upon in both the report, the press release and the two articles, namely the 
Armenian genocide. It is noteworthy to point out that Rehn does not utilise the term 
‘genocide' at all, although it is in frequent use in the parliamentary debate, as can be 
seen from the eight times that the term is used in the press release. It is reasonable to 
believe that Rehn refers to this issue: 
 
An open and constructive exchange of views is needed in Turkey, 
including the most sensitive issues. This is necessary both for the 
                                                 
6
 Treaty of Amsterdam, Part I, article 1.3 
7
 European Constitution, Chp. II, Section 1, Article III-294. 
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democratic process in Turkey and for facing tomorrow's challenges, 
as well as for Turkey's reconciliation with its neighbours, including 
Armenia. (lines 91-95) 
 
Even though it is not directly evident that this paragraph speaks of the genocide, it is 
highly probable that the topic is in fact this very unpleasant matter. Rehn appeals for 
openness regarding the most sensitive issues (line 92), and using the words sensitive 
issues preceded by the superlative most without directly stating exactly which issues 
are of such a nature, is in this context reason for suspicion. The feeling that there is 
more to this urge for openness is further stressed when we read that this openness is 
necessary …for Turkey’s reconciliation with its neighbours, including Armenia. (lines 
94-95). There is room for improvement in Turkey’s relation to Greece and Cyprus, 
but Rehn only specifies Armenia as a country that Turkey needs to reconcile with. 
There is further a repetition in the two sentences that binds together the words 
sensitive issues with Armenia, since the structure in which they appear is identical. In 
both cases the words are at the end of the sentence, and both are added to the main 
clause by using the preposition including. The final edition of Eurlings’ report uses 
the term genocide on three occasions (Eurlings: lines 108, 499, 508), and a large part 
of the European Parliament was prepared to approve a draft of Eurlings’ report that 
required Turkey’s recognition of the genocide. Even though Rehn makes no mention 
of WWI, genocide or gives any other specifics about this highly sensitive matter, he 
cannot completely ignore the parliament’s opinion. Admittedly, the European 
Parliament has no direct power on the topic of enlargement of the EU, but it does have 
the power to dismiss the whole European Commission, so even though the 
Commissioners may make the final calls, they still need to reach some level of 
consensus with the European Parliament. Rehn is therefore required to be diplomatic 
about the issue, fulfilling the expectations of the parliament by hinting at the 
Armenian genocide, but without mentioning it directly, and thereby not offending 
Turkey. He does, however, urge Turkey to continue to take concrete steps in this 
direction (line 97). Turkey is therefore still required to do something about this issue, 
in spite of the fact that the question of genocide never was part of the original 
agreement and therefore cannot be officially introduced at a later stage.  
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Conversely to the above omission, there is an issue that Rehn does not avoid and 
which is indeed an official prerequisite for membership. Rehn speaks about the 
Cyprus issue for the first time on line 124, where he uses a similar sentence structure 
to the one described above, by saying: 
 
Hence, Turkey should open its ports to vessels under flag of all 
Member States, including the Republic of Cyprus. (lines 122-124) 
 
Even though the question of Cyprus remains unstressed until the very end of the 
above subclause, it is different from when Rehn mentions Armenia because he here 
specifically explains what the problem is and what Turkey needs to do. When 
speaking about Armenia, Rehn says that an exchange of views is needed, which is a 
very weak and passive way to say that something is requested, but when speaking 
about Cyprus he becomes much more direct and uses the modality should. 
Furthermore, he directly refers to Cyprus six times (lines 124, 127, 130, 134, 135a, 
135b), thus further emphasising the problem and requesting a concrete solution. For 
Rehn to be so direct in his demands about Cyprus compared to the question of 
Armenia is possible because the recognition of Cyprus is a valid political demand that 
is included in the formal criteria for EU membership. It is interesting to see that this 
matter has become an important issue in the last months of 2006, but this discussion 
between Greece, Cyprus and Turkey is too complicated to be explained here. It should 
suffice to say that unlike the omission of the genocide, Rehn does not shy away from 
other controversial areas, and, more importantly in terms of critical discourse analysis, 
he does not present this controversial area as a doubtful matter opening up for a 
debate. His conclusive style on the topic of Cyprus is most likely due to the lack of 
overwording and synonymy in this part of his speech.  
 
Overwording in Rehn’s speech can be seen from e.g. the way he speaks of freedom of 
expression. According to Fairclough, overwording can result from an ideological 
struggle (Fairclough 1989: 115), and the discrepancy between the ideology of Turkish 
policy and policy of the EU begs for overwording. When speaking about freedom of 
expression, Rehn describes it as a corner stone of the reforms (line 77), as being a 
fundamental human right (line 89) and a foundation for modernisation, social 
progress and solving conflicts… (lines 90-91). What we see here is that Rehn 
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underlines the importance of measures protecting the freedom of expression by using 
the classification scheme of building, thereby stating that the future success, progress 
and positive development in Turkey depends on this issue. There are also a few 
instances of hyponymy, where he speaks of e.g. a Turkey that is democratic, stable 
and increasingly prosperous (lines 61-62) and Turkey’s democratic, societal and 
economic transformation (lines 137-138) all of which are part of a hypernym of 
modernisation, of progress or of development towards a modern society. 
 
Relational values of vocabulary 
Turning to the relational values of vocabulary, the focus here will be on how the text 
depends on, and helps create, social relationships between participants (Fairclough 
1989: 116). The speech displays very traditional and conventional manners of 
formality, beginning and concluding by addressing the President first (of the 
Parliament??) and secondly the Honourable Members (MEPs). Although this is 
certainly not to say that no others were present, it shows us who the apparently 
intended receivers of this speech are, and it provides us with an explanation for some 
elements of the article. The perspective is further underlined by Rehn’s usage of the 
pronouns we and our (lines 56-57), but this will be further elaborated in the section on 
the grammar of Rehn’s speech. However, the inherent public aspect of a debate in the 
European Parliament would necessarily permeate a speech, and it would highly 
irresponsible for Rehn to disregard the fact that many others would ‘listen in’ or at 
least read the transcript, which is why it is safe to assume that the audience is far 
bigger and more varied than merely the MEPs, and that this should be kept in mind 
when examining the text. 
 
A very important aspect of Turkey’s relation to the EU is the question of religion, 
which is by some politicians seen as an obstacle. As Turkey is a predominantly 
Islamic country, many fear that it would be incompatible with the rest of Europe and 
should therefore not be allowed to join the EU, while others argue that it would create 
a bridge between Europe and the Middle East. Rehn agrees with the latter group and 
recognises this potential for an expansion of political influence, and therefore says 
that Turkey could:  
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…become an ever sturdier bridge of civilisations, at a moment when 
the relationship between Europe and Islam is the greatest challenge 
of our time. (lines 139-141).  
 
He here expresses the hope of having Turkey as a facilitator of relations with Islam, 
but also indicates by using the word bridge in this sense that there is indeed a 
fundamental difference that needs to be bridged. Seeking to bridge civilisations he in 
effect creates a collocation of Islam and civilisation while placing it as an opposite to 
Europe, the consequence hereof being a representation of the coherence of religion 
and state in Islamic countries. On a larger scale, placing the theocratic Islamic 
civilisation at the other end of the dichotomy expressed by Rehn at the end of his 
speech makes the EU look unislamic, different on the point of civilisation (a 
conclusion that echoes racial, social and moral differences, among many others) and 
that the reforms and transformations that Turkey needs to undertake to join the EU 
will let it become increasingly similar to the EU and its current style of civilisation. 
Rehn here establishes an antonymy between Europe and Islam, showing an 
experiential value that not only makes the EU appear unislamic, it also appears 
increasingly Christian, an inevitable consequence of being placed opposite of Islam in 
such a dichotomy. In a conclusion to this point it should be noted that there several 
aspects of the above that are very much related to the experiential values of 
vocabulary, e.g. the case of collocation and antonymy, but are placed in this section 
since it is predominantly related to relational values, in order to provide a coherent 
presentation of this part of the speech. 
 
Expressive values of vocabulary 
There are several examples of expressive values found in the article, which can enable 
us to understand what the commissioner thinks about some aspects of his speech and 
which opinions he wishes to make public. Searching for expressive values it is 
important to look for evaluation, and the first such evaluating expression is his 
opinion of Eurlings’ report on line 50: Let me first thank Mr Eurlings for his report 
which includes useful elements for the assessment of Turkey’s progress… The 
evaluative significance of the word useful becomes important for the whole speech, 
since most of Rehn’s conclusions are based on the report. Using an evaluation of 
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instrumentality rather than quality is in this situation an additional advantage, since 
evaluations such as e.g. good, correct or excellent would have negative consequences 
reflect back on the European Commission, should any faults of the report emerge. The 
term useful facilitates decisions on the assessment of Turkey’s accession, and creates 
the basic premise for most of the speech. 
 
Another instance of expressiveness is when Rehn criticises the infamous article 301, 
which has been the legal ground for legal action against and imprisonment of many 
publicists in Turkey. When thus speaking about the judiciary proceedings against e.g. 
journalists, authors and activists, he says that these proceedings are on the vague 
grounds of “insulting Turkishness”. His use of a quotation here will be examined 
further below in the section on the direct discourse of this speech, but the evaluation 
that takes place here provides a clear representation of how Rehn views the 
restrictions on the freedom of speech. He further emphasises this by saying that the 
judiciary proceedings have a chilling effect and damage the important work carried 
out by journalists, intellectuals and activists. (lines 83-84) The words chilling and 
important further express Rehn’s opinion on the freedom of speech. The desire to 
speak of something in public is often driven by passion, zealousness and motivation, 
concepts that are often collocated with words such as ‘warm’ or ‘burning’ (e.g. ‘warm 
passion’). The chilling effect of the judiciary proceedings is thus reducing any 
eagerness the public might have had for the expression of personal views and 
opinions, and prevents a free, democratic exchange of ideas. Furthermore, Rehn 
leaves no doubt as to the value of the work of journalists, intellectuals and activists 
by ascribing importance to this work and expressing his concern about the lack of 
freedom of expression. 
 
On several occasions Rehn uses a first-person perspective to make an expressive 
statement of some sort, e.g. when speaking of violence in the Southeast of Turkey: ...I 
deeply deplore the loss of innocent lives in the attacks that have taken place… (lines 
108-109). There is no reason to doubt that it is not only Rehn, but the whole European 
Commission that deplores this loss of lives, but in this case the personal perspective is 
more appropriate due to the personal loss people have suffered. Had Rehn said: The 
European Commission deplores this loss of innocent lives it could easily have 
appeared as a formality rather than an emotional expression of empathy. Additionally, 
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due to the nature of the oral presentation of a speech, this issue could easily have been 
expressed with much greater pathos than the text enables us to deduce. The actual 
presentation, however, and analysis thereof is beyond the scope of this project. Let us 
instead take a look at the following point of Fairclough’s guidelines for analysis and 
see what we can learn from the metaphors present in the speech.  
 
Metaphors 
Since the speech is not intended directly towards the general public or a brief 
interview with a journalist, Rehn is able to take his time explaining the problems on 
Turkey’s path to accession without having to resort to metaphorical clichés as the 
ones found in the article from The Daily Telegraph. Therefore, there is a very limited 
number of metaphors found in the speech, unless one includes such worn-down 
metaphors such as activists still face judiciary proceedings (line 78)8, tomorrow’s 
challenges (line 94) or spiral of violence (line 106). Instead, one could mention the 
cornerstone (line 77) that was examined in the section above on expressive values. It 
is safe to say that Rehn uses this metaphor to emphasise the vital importance of 
freedom of speech as a prerequisite for establishing a democratic society that the EU 
is interested in having as a fellow member state. 
 
Another, more interesting metaphor can be found towards the end of the speech, in 
which Rehn concretizes Turkey’s role in the future of the EU, capturing the essence of 
what makes Turkey an important geopolitical player. Rehn says Turkey can become 
an ever sturdier bridge of civilisations (line 139), with which he could be referring to 
Turkey as a mediator and a political ally that should enable the EU to improve its 
relationship with Islamic countries. Literally, bridge means a unifying or connecting 
structure, enabling two distant or divided sides to come together, communicate or 
unite. By using the comparative sturdier, Rehn also says that Turkey already acts as a 
bridge of civilisations, as can be seen from Turkey’s cultural and religious 
composition, which enables it to play an important part in international politics, and 
its geographical location only serves to further substantiate such a metaphor. The last 
part of the sentence where it says that the relationship between Europe and Islam is 
the greatest challenge of our time (lines 140-141) appears to strengthen the 
                                                 
8
 My emphasis. 
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importance of having a bridge of civilisations such as Turkey, and it gives the 
audience reason to believe that the role of Turkey as an EU member state would be 
substantial. 
 
Grammar 
Experiential values of grammatical features 
The situations, opinions and occurrences that are represented in this article reveal 
themselves on a deeper level than merely the vocabulary, so a section on grammar 
might shed some light on the infinitesimal parts of the text, wherein the external 
relations are represented. The first point of Fairclough’s guidelines for the analysis of 
grammar is a question on the type of process and participant that is found in the text, 
processes being either actions, events and attributions, and participants a question of 
the number of participants in a sentence and how they relate to the other elements of a 
sentence. 
 
A declarative sentence (SVO) with a clear structure starts by giving us an idea about 
who the participants are, thereby clarifying any degree of responsibility, relation, 
ownership or blame. Fairclough describes SVO sentences as actions, involving an 
agent and a patient, and the agent acts upon the patient in some way. (Fairclough 
1989:122) Apart from actions, there are two additional types of processes, which 
Fairclough identified as being events (SV) and attributions (SVC), which will be 
examined further below. 
 
In order to examine the experiential values of grammar, Fairclough asks which type of 
grammatical process dominates the discourse. In the course of analysing these 
grammatical processes it can become clear whether the grammatical foundations 
support the choice of vocabulary. In this study, analysis of grammar will primarily be 
used as a tool for the verification of the ideology prevalent in the discourse(s) 
presented in the three texts by means of vocabulary choices.  
 
The following example of an SVO clause can clarify Rehn’s expectations about what 
is to happen in Turkey, showing in an action clause what Turkey is required to do 
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under the current conditions of accession. In his speech on line 121, Rehn explains 
that: 
 
Turkey  should remove  obstacles to the free movement of goods…  
__H__  _aux_ __Mv_   ___H___________POM______________ 
    S                 V               O 
 
From this example we can clearly deduce that the appeal is meant for Turkey (the 
agent), and the verb phrase should indicates that Turkey is expected to do something 
about that which is unwanted, in this case the obstacles (patient). The relation 
between the grammatical features further indicate that Turkey has power over these 
obstacles, and is able to remove them, in other words, Turkey is in possession of 
agency of the patient with an ability to act. In order to lessen the direct appeal of this 
sentence, Rehn could have used a passive sentence such as The obstacles need to be 
removed, but that would reduce Turkey’s responsibility and agency for action in this 
situation. It is more likely that Turkey would be interested in blurring their agency by 
using such a statement, thereby blaming circumstances for the objectionable obstacles 
to the free movement of goods. The modal auxiliary verb ‘should’ sets this action 
clause to occur in the future, thus making it an appeal for a later time, requesting 
future action by Turkey. 
 
In the following example, the grammatical process is rather different from the action 
clause above regarding the free movement of goods. In the quote below Rehn refrains 
from using action processes until the very end of the paragraph (lines 92-97). Upon 
grammatical analysis of the first sentence of this paragraph, an attribution is the only 
process that appears:  
 
An   open  and constructive  exchange  of  _ views     is    needed     
det._PRM_conj._PRM_______H___  prep. POM_   __    ______   
  S               V        SC      
  in  Turkey,  including  the most sensitive issues. (lines 92-93)  
prep. _H___   _prep._  det._PRM_PRM___H__     
       A                                      SC  
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This attribution shows Rehn’s opinion of what the situation is like, and what he 
recommends that Turkey does, but he does not call for action here. Instead, he 
continues by explaining that an open exchange of views will enable reconciliation 
with Turkey’s neighbours, of which he only mentions Armenia by name. To further 
underline the fact that the above is sentence void of action is possible by looking at 
the combination of a finite form of ‘to be’ with the past participle, which is the basic 
way of creating a passive sentence (Barlach 1998: 170). The following two sentences 
in Rehn’s speech are also using the grammatical process of an attribution, and the last 
sentence of the paragraph is the only one whose grammatical process is one of action, 
where Rehn lets Turkey know what he wants done: 
 
I  therefore  urge Turkey  to_continue to_take concrete steps 
_ _______  ____ _____  _________V__________DO_____ 
S       A         V        IO                     DO- 
 in this direction. (lines 96-97) 
_____A_______ 
 -DO 
 
The result of the examination of the above sentence is interesting, because apart from 
being a grammatical action process, there is little indication of what this action is 
directed towards within the sentence itself. Without the preceding sentences about 
openness, exchange of views, etc. it would be impossible to make any sense of what 
this action process actually refers to. As already mentioned, there is no political 
mandate for the addition of new demands of Turkey, and when looking at the 
grammatical processes here it becomes clear that the conclusions above match the 
conclusions reached in the section on the experiential values of vocabulary.  
 
There are not many instances of grammatical event processes in Rehn’s speech, 
probably due to the fact that the speech is primarily directed towards what Turkey 
should do in the future. For such statements action processes are optimal, while 
attribution processes are useful when Rehn only wants to say what is necessary to be 
done in the future, since attribution processes can then be used in a passive sentence 
to subtly imply what needs to be done, particularly when this is of a sensitive nature. 
The event sentence below, in which Rehn criticises the lack of reforms, can show 
Page 27 of 76 
when an event process is useful, and is in accordance with the above conclusion that 
there is little need for event processes due to the nature of the speech: 
 
  In   the   past twelve months, there has been  a  lack    of  progress  
prep. det. PRM   PRM      H_  det.  aux_Mv   det. PRM  prep.  H_ 
              A                                   S-       V                    -S- 
in this regard. (line 72) 
      POM___  
       -S 
 
As this examination demonstrates, there is no complement or object in the above 
sentence, and it can therefore be confirmed that this is indeed an event process. In 
order to speak about the state of a situation this process is ideal, because it requires no 
agency, it only focuses on the grammatical ‘patient’. In this case, Rehn comments on 
what has not been done to a satisfactory level, but without blaming anyone 
specifically. There are no nominalisations in the text, but there are some interesting 
negations in the speech. 
 
Fairclough connects negations to the intertextual context of a text, and he says that 
negations in a text can be assumptions that the negative assertions are to be found in 
anteceding texts which are within readers’ experience (Fairclough 1989:155). In other 
words, negations are often presupposing the opposite to be in the readers’ experience, 
while they simultaneously wish to refute that opposite, antecedent text. One of the 
negations in Rehn’s speech can be used as an example of this: 
 
However, we should not lose sight of the progress accomplished in 
the last decade, nor of our commitment towards Turkey. (lines 56-
57) 
 
The negation in this quote refers to the assumption that the readers, or in this case, 
listeners, have previously encountered a text that loses sight of the progress mentioned 
above. When Rehn in this case uses the negation not he actually admits that losing 
sight of the progress is indeed a possibility. Another example can be found when 
Rehn speaks about what should be done in the Southeast of Turkey: 
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However, a policy based merely on security considerations does not 
suffice to address the problems of this region. (lines 111-112) 
 
The negation here makes the assumption that some may believe that such a policy 
does suffice, a belief which Rehn hereby negates. There is nothing controversial or 
unusual in the two examples of negations above, but towards the very end of his 
speech Rehn says something which may, at least to a Turkish audience, seem 
controversial: 
 
[The accession criteria] are there, in the first place, for the sake of 
Turkish citizens, not merely to please the EU. (lines 149-150) 
 
The difficulties encountered when negotiating Turkey’s membership could appear as 
an obstacle that is in place to for the sake of the current EU member states. Rehn is 
apparently aware of this antecedent, and wishes to change this perception by stating 
that the first priority of the accession criteria is the Turkish citizens. To those who 
believe that the negotiation demands are made to prevent Turkey from a quick and 
easy accession, this negation may seem rather controversial. Moving away from the 
experiential values of grammatical features, the next part of this grammatical analysis 
of Rehn’s speech using Fairclough’s guidelines will focus on features to do with 
relational values. 
 
Relational values of grammatical features 
Fairclough focuses on three aspects of relational grammatical features, which are 
modes, modality and pronouns, and in this section it will be examined whether these 
features create any inner conflicts in the text or support the previous conclusions made 
in the analyses of vocabulary features. 
 
Fairclough explains that there are three major modes of sentences, the first being the 
declarative mode, which is the most common. When the mode of a sentence is 
declarative, the subject (S) precedes the verbal (V). The imperative is another mode, 
in this case the sentence starts with the verbal (V) and does not have a subject (S). The 
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grammatical question is the third mode, which can be further divided into wh-
questions and yes/no questions. However, Olli Rehn’s speech is only made up of 
declarative sentences, so the question of modes will not be examined further in this 
section. 
 
Relational modality is expressed using modal auxiliary verbs that can be an indication 
of the difference in authority between text participants in relation to others. According 
to the Danish grammarian Else Barlach, the most important modal auxiliary verbs of 
the English language represent a scale of degrees of certainty, ranging from 
uncertainty to highly certain modalities, as expressed in the following table: 
 
Uncertain Might 
 May 
 Could 
 Can 
 Should 
 Ought to 
 Would 
 Will 
Certain Must 
           Source: Barlach 1998:182 
 
When looking at examples from Rehn’s speech, it is possible to see how this table can 
help to discern the level of importance that Rehn gives to the different areas he points 
out. The first modality of the speech can be found on lines 54-55: 
 
I will come back in a moment to the main reforms Turkey must 
address as a matter of priority. 
 
In this example Rehn actually emphasises that something important is about to be 
mentioned in two ways. From a vocabulary point of view, he explicitly states that he 
will speak about matters of priority, and using Barlach’s table above it is possible to 
see how the relational modality must further underlines the importance that he 
ascribes to the main reforms (e.g. freedom of expression) he will come back to.  
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There are several other relational modalities in the speech, but the following example 
is chosen because Rehn uses a different modality to express what it is that he wants 
done about the shortcomings regarding the lack of freedom of religion. On lines 98-
100 in the speech Rehn says: 
 
The Law on Foundations, which is currently debated in the Turkish 
Grand National Assembly, should address the shortcomings.  
 
According to Barlach’s scheme of modal auxiliary verbs, the certainty expressed in 
the example above is reduced because of the relational modality should. However, 
when looking at the context the sentence appears in it quickly becomes apparent that 
it is not the freedom of religion that Rehn is less imperative about. In the subsequent 
sentence he says that restrictions on religious groups must be lifted (line 102). Thus 
the variation in modalities in this context most probably means that restriction on 
religious minorities are required to be abolished, although it is not as imperative that 
this issue is addressed by The Law on Foundations.  
 
However, an aspect of relational values that Fairclough does not mention is 
expectation, which is in this case very demonstrative in terms of power relations. 
Apart from using relational modalities to request reforms, Rehn also says We expect 
(lines 115, 118), which is a strong indicator of an unequal power relation. This is a 
grammatical illustration of one of the most basic points of Turkey’s accession: it is 
Turkey that wants to become a member and the EU that has to approve Turkey’s 
membership. The nature of this relationship is therefore unequal, even though some 
(including Rehn) say that the EU needs Turkey. It is because of this unequality which 
is in favour of the EU that Rehn on behalf of the European Commission can ‘expect’ 
Turkey to follow suit. Thus one can say that the EU does not only give orders to 
Turkey regarding what should be reformed, it also presumes that these orders will be 
followed. 
 
When it comes to pronouns, Fairclough mentions the distinction between an inclusive 
we versus an exclusive we. The inclusive we refers to both the writer and the reader, 
or in the case of Rehn’s speech, both the speaker and the audience. The exclusive we 
refers only to the writer/speaker and a one or more other but does not include the 
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reader/audience (Fairclough 1989: 127-128). In Rehn’s speech the first person plural 
is used inclusively, which means that whenever Rehn says we he refers to the main 
institutions of the EU, as this example demonstrates: 
 
However, we should not lose sight of the progress accomplished in 
the last decade, nor of our commitment towards Turkey. (lines 56-
57) 
It is the whole of EU that has a commitment towards Turkey, and Rehn’s inclusive we 
therefore refers to both himself as a commissioner, the European Commission and the 
European Parliament. The possessive pronoun our is inclusive in the same manner, 
apart from one exception on line 137, where our also includes Turkey: 
 
To conclude: it is our mutual interest that Turkey pursues its 
democratic, societal and economic transformation with the goal of 
joining the EU. 
 
The added inclusiveness of the possessive our can in this case emphasise that the EU 
and Turkey should cooperate on the question of Turkey’s accession, especially since it 
will be of benefit to both parties, according to Rehn. Such claims can have an 
expressive value, but this will be examined in the following section. 
 
Expressive values of grammatical features 
Fairclough focuses on expressive modality in this part of his guidelines, using an 
examination of expressive modality in order to discern what is represented as a 
categorical truth in a text, and how modalities in this case provide alternative 
possibilities that can express opinions or statements between a categorical assertion 
and negation. Some of these modalities have been examined in the section on 
relational values of grammatical features, but Fairclough introduces an additional 
modality which consists of modal adverbs. 
 
Rehn uses modal adverbs to either express an opinion or underline certain points, as 
can be seen in the following two examples: 
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1) The draft report rightly calls on the Council… (line 128) 
2) The Commission fully supports the efforts… (line 130) 
 
In the first example Rehn uses the adverb rightly to express his consent or approval 
over part of the content of the draft report. In the second example, Rehn emphasises 
the Commission’s support, making it more explicit. From both of these cases it is 
possible to see how one small adverb can modify the intensity with which Rehn 
expresses himself. 
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Analysis of text 2 
The second text, the article from The Daily Telegraph by David Rennie has as 
previously mentioned many quotations and therefore several contrasting views that 
are interesting to analyse. Its oppositional views will again be demonstrated by using 
Fairclough’s guidelines, in the hope of revealing something about the situation and 
how this text corresponds to the speech in particular, and with Eurlings’ report and the 
EP press release as background information.  
 
Vocabulary 
Experiential values 
The basic premise of the text is that the EU, MEPs and individuals all warn Turkey 
about the membership accession process and what is considered to be its lack of 
progress. The opposition to this criticism comes from Turkey, and we hear the 
Turkish prime minister counterattacking the criticism and warnings by refusing to 
accept new accession criteria. When looking at this from an experiential point of 
view, we need to find instances where we can deduce how the discourse participants 
experience and perceive some of the matters in question. An obvious place to start is 
by focusing on the many warnings found in the text. Who is giving a warning to 
whom? What is being warned of and what are the threatening consequences? These 
questions can give us a schematic view of the power relations as experienced by the 
participants in this article, and it immediately becomes clear that Turkey is on the 
receiving end of these warnings and ultimatums. 
 
Turkey is well underway on the ‘road’ towards EU membership, and it seems as if the 
movement present in this metaphor is a key to finding the classification scheme of the 
article. Movement leading towards progress is a key notion for understanding the 
vocabulary of the article, especially when it comes to hindrances of this movement, 
i.e. threats to freeze the talks, stop the process or being headed towards a cliff. The 
many warnings then specify that this movement is able to go both ways, and that there 
is a genuine risk of a stop to the negotiations unless Turkey shows continuous and 
consistent progress in the required areas. The progress required shows the following:  
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Turkey must face up to past A 
come to terms with and recognise its past A 
open ports to Cypriot ships B 
Turkey opening its ports B 
 
So we can see that the two arguments of complaint are presented two times each (in 
addition, the title of the article also mentions argument A), which can arguably be 
called an instance of overwording, since there is no apparent reason for including 
these almost identical sentences. Fairclough writes: Overwording shows 
preoccupation with some aspect of reality – which may indicate that it is a focus of 
ideological struggle. (Fairclough 1989: 115) One must indeed admit that there is a 
substantial struggle taking place between the participants in this discussion. Asking 
Turkey to face up to its past was not part of the original agreements (the Ankara 
protocol), and this could therefore be seen to change the rules of the game (line 22) 
and it has been heatedly debated. Opening the ports for Cypriot vessels has caused 
similar strife, and the ideological struggle of these two points is thus amply 
demonstrated in the article, showing the article’s choice of representation. 
 
There are elements of vocabulary in the text that express interesting meaning 
relations, such as the differentiation between Ankara and Turkey. It is Turkey that 
must face up to its past while Ankara is warned that talks may be frozen. This could 
be said to be a rather necessary differentiation, since it would make no difference to 
anyone if only some obscure officials recognized the Armenian genocide. This is an 
issue that needs to be solved by the nation as a whole, thus the invocation of Turkey. 
On the other hand, it is not the nation that is expected to undertake reforms in 
preparation for the EU membership. This responsibility lies on the shoulders of the 
government in Ankara. Should one wish to be less specific when commenting on the 
role of the government, one could use the hypernym Ankara to refer to the 
government, just as talk about ‘the White House’ could refer to the President of the 
United States. The government could thus be a subordinate word to Ankara, in other 
words its hyponym, and the population of Turkey could be a hyponym of Turkey, 
which would undoubtedly be the most conventional ways to understand the words 
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Ankara and Turkey as they are used in this text. Looking at them as hypernyms, 
however, makes them more interesting. Fairclough only briefly mentions hyponymy 
(Fairclough 1989: 111, 116), and hypernymy is not referred to at all, but it is a 
perspective that is very useful when analysing the following points. 
 
The two conventional hyponyms of Turkey and Ankara are population and 
government respectively, but when looking at looking at Turkey and Ankara as 
hypernyms the text offers multiple interpretations. Looking at them as superordinates 
or hypernyms of hyponyms other than what conventionality dictates, it is possible, 
although not necessarily intended, to find interesting layers of meaning to this part of 
the text:  
 
• Ankara could be a hypernym with the following hyponyms: government, 
opposition, lobbyists, president, prime minister, leaders of the people. 
• Turkey could be a hypernym with the following hyponyms: Turkey as a 
country, government, the population of Turkey, Turkey as it is viewed 
internationally. 
 
We thus see that although using such hypernyms could be a way to make criticism 
gentler, without naming names or pointing fingers, it is also an effective way of 
speaking in many different directions at the same time. This type of reader-oriented 
discourse can elegantly cover all expectations by allowing a variety of readers to each 
have their expectations met when reading this article. Regarding the first term, 
Ankara, those who expect the government to be criticised may feel this has hereby 
been done, while those who feel the government has done enough can feel satisfied 
that the opposition and other political interests have received an equivalent part of the 
blame. The second term, Turkey, could in an international context be seen as the 
Turkish government, which has not done enough to become reconciled with the past, 
but it could just as well be read by someone in the government who would agree with 
the article’s point that the population of Turkey has been denying its history for long 
enough. Avoiding specific names of parties or individuals also prolongs the validity of 
the text, with the effect of de-personalising and criticising institutions instead of 
named individuals, thereby making the text valid even if the Prime Minister or the 
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ruling party are replaced. This type of evasion may be more relevant for political 
documents rather than newspaper articles, but nevertheless, it is an elegant function of 
the two hypernyms above. 
 
Relational values of vocabulary 
In addition to what has already been said about the use of hypernyms, it should be 
noted that the use of hypernyms such as Ankara or Turkey can be an effective way for 
the producer of a text to demonstrate politeness or formality, both of which are an 
important element of relational values of vocabulary. Therefore, the fact that Turkey 
should face up to its past has the relational value of unifying the nation of Turks, its 
government and all other stakeholders into acting according to the EU definition of 
the common good. 
 
The formal language of the article matches the formal process with which the report 
had been accepted and its criticism presented. Someone had to first write the report, 
several drafts of it had been made, with amendments and parliamentary debates about 
what it should contain, and the final draft is finally accepted by vote. Thus no 
individual can be blamed for any specific criticism, since so many different people 
have influenced its final appearance. A distance is thereby created between the report, 
those who have made it and those it is intended for. The article mirrors this distance, 
by first establishing that the European Parliament voted, and then what this vote 
resulted in. Thereafter, the article further substantiates the critique that the vote 
resulted in by stating the number of MEPs that approved the report wherein the 
critique was laid out. 
 
Expressive values of vocabulary 
In this section the focus will primarily be on which opinions are expressed regarding a 
certain element of the article, and how these positive or negative opinions collocate. 
There are no surprises in the article in terms of traditionally success-laden words, and 
vocabulary such as progress, negotiation process and membership are all considered 
positive. We can deduce this from the same argument used in the section on 
metaphors regarding this article, since threatening negotiations and membership 
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means that these aspects are expected to be desired, and criticising the lack of 
progress can only mean that progress is important, therefore positive.  
 
However, apart from this simple dichotomy there is a more discrete expressive value 
at play here, which is found in the level of emotion and harmony expressed 
throughout the article. The EU expresses itself in terms of agreement and calm self-
control: The European Parliament voted yesterday to tell Turkey…9 and MEPs 
meeting in Strasbourg also agreed to warn Ankara… with a democratic result that 
was 429 votes against 71. The democratic process of the EU demonstrates the 
unification of the current member states, with less than 17% voting against the 
approval of the report. The self-control, unity and calm reason that are expressed by 
voting and agreeing are all signs of strength and stability, but the article does not 
present the Turkish representatives in such a light. President Erdogan’s diplomatic 
response is given by him alone, and the article continues by relating that there had 
been …an angry reaction in Turkey to comments from José Manuel Barroso…(lines 
24-25) and finally an anonymous senior official at the end of the article, who explains 
that …Barroso’s words had been seen as closing the door still further to Turkish 
membership (lines 29-30). Erdogan standing on his own has no semblance to the light 
of unity and agreement in which the EU is presented in. The angry reaction in Turkey 
has more in common with an outburst of emotion rather than the controlled air of the 
MEPs, and it is furthermore a reaction that takes place, not a proactive choice. As will 
be examined further in the section on the grammar of this article, Turkey is nowhere 
seen as taking an active position, with the ability to act independently. All actions, 
decisions and threats are being done to Turkey, and the only room for action that 
Turkey has in this article is reaction, responding to what the EU says and does. The 
difference between Turkey and the EU as the two sides they are presented in this 
article becomes even more apparent when looking at the overall structure of the 
article. 
 
Comparing the two oppositions in the article, an interesting discrepancy appears: 
while the first 15 lines (lines 4-18) speak about why Turkey is criticised in a series of 
metaphors and united criticism, the last 12 lines (lines 19-30) are not left for Turkey 
                                                 
9
 All emphasis in this paragraph is my own. 
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to fend off this criticism. Instead, 5 lines (lines 24-28) describe how Barroso says 
further enlargement should wait and Turkish anger thereof, 2 lines (lines 29-30) quote 
the Turkish official on how Barroso’s words are reducing the chance of membership, 
and 5 lines (lines 19-23) of President Erdogan who counterattacks the criticism and 
says it is unacceptable for new criteria to be added to the accession negotiations. In 
percentages, the five lines of Turkish response out of a total of the article’s 27 lines is 
18.5%, sufficient to prove that at least internally, in this article, the perspective is 
unbalanced to the advantage of those who criticise Turkey. 
 
Metaphors 
There are numerous metaphors in the article, speaking of how the country needs to 
face up to its past, that talks could be frozen, that it is on the road to membership and 
heading towards a cliff, whether it was possible to change the rules halfway through 
the match and finally that EU is closing the door still further.  
 
Looking at these metaphors individually we can begin with perhaps the most 
important one in this context, which is that Turkey must face up to its past. What we 
see here is that first of all, to face up to something means to accept and deal with 
something that is difficult or unpleasant10, and in this case, it is implied that Turkey’s 
past is difficult or unpleasant. Thus there is already a presupposition present, one that 
says the country has not already faced up to its past, and that there is unfinished 
business in terms of reconciliation and forgiveness. The following line explains what 
it is that has not yet been faced: …the alleged genocide of Armenians during the First 
World War…(line 5) Requiring Turkey to face up to its past implies that Turkey is 
expected to be ashamed of this part of its past, and that what happened during WWI 
needs to be brought out into the light. The journalist is taking great care not to offend 
anyone by using the term alleged, but he thereby waters down the claim he reports. In 
fact, he dilutes it so much it loses the urgency he has previously established by using 
must. Even though the importance of the demand is greatly increased using a modality 
as strong as must, it becomes meaningless when the requested objective (to face up to 
one’s past) is based on reasons which appear to be uncertain or debateable. 
 
                                                 
10
 Oxford Advanced Learner’s Dictionary 
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The second metaphor saying that …talks on EU membership could be frozen unless it 
opens its ports to Cypriot ships is similarly an ultimatum and a threat, demanding 
political concession for the economic benefit of Cyprus, which is already a member of 
the EU. This metaphor says they would be frozen – a general state of immobility that 
is to act as a deterrent for Turkey’s non-action in this area. The agency of who will 
perform the freezing is unclear, we only know that some MEPs agreed to warn 
Ankara that this might happen. Apart from immobility or stagnation regarding the 
talks, a further implication of frozen is possible, as would be the case if EU’s attitude 
towards Turkey became cold, unpleasant or unwelcoming. There are then two very 
similar points made about the opening of ports to Cypriot vessels: (1) the threat to 
freeze talks unless… (lines 7-8) and (2) the serious implications of Turkey not 
opening its ports (lines 15-16). Apart from these two threats, there is later in the 
article a request from the EU regarding the recognition of the Armenian genocide, 
about which it says that it is indispensable for a country on the road to membership to 
come to terms with and recognise its past (lines 13-14). So we can see that there are 
warnings, threats and indispensable requests, but as will be examined in more detail in 
the section on the experiential values of grammar, the three requests above lack 
agency. The passive form is used in could be frozen (lines 7-8), would have “serious 
implications” (lines 15-16) and it is indispensable…to… recognise [the] past (lines 
13-14).  From these examples we can see that the discourse is presented as self-
evident, rather than having someone or something, e.g. an EU institution, execute 
these consequences. The lack of agency in these acts could be seen as a clear 
indication of the hegemonic control by political power, which appears to be perfectly 
natural among those who are within the framework of the EU. The MEPs provide a 
warning and the report warns of implications, consequences which are taken for 
granted and without imaginable alternatives.  
 
In other words, the political system of power and inclusion/exclusion of member 
states considers membership a goal which can be reached through political consent, 
which in turn should motivate all potential members to fulfil all demands by the EU as 
quickly as possible and not to ask questions as to whether the consequences of non-
compliance are inevitable. The power relations have therefore become naturalized, as 
Fairclough explains, because when certain ideologies become considered common 
sense and thereby appearing neutral, these ideologies are in fact more powerful than 
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ever (Fairclough 1989:91-2). Thus when Turkey is warned about the consequences of 
the negotiations (consequences in terms of EU accession delays) the underlying 
assumption is that Turkey is very much interested in becoming a full-fledged member 
of the EU. This naturalisation in combination with the lack of agency conveys the 
fundamental belief by e.g. the MEPs that the EU is much bigger than any individual, 
and that its rules, values and procedures are a matter of fact. Their warning sounds 
very similar to what a parent may say to a child: If you put your hand on the stove, 
you will get burned. The naturalisation of the EU is thus achieved to such an extent 
that it resembles laws of nature, with inescapable facts and rules. Hereby any question 
of blame is directed towards the institution as a whole, so no individuals can be 
accused of halting the accession of Turkey because of any personal agenda or 
prejudice. 
 
The following two metaphors resemble each other in nature and texture, since they are 
both to do with movement and directions. Just as the first metaphor about being on the 
road to membership seems like a promise of reaching a long-awaited destination, 
being headed toward a cliff opposes this directed movement in an instance of parallel 
metaphors, speaking about the same image of travelling towards something. It is 
unclear whether the latter cliff metaphor speaks of an obstacle that has to be overcome 
by climbing up over it, thus representing a great challenge, or if the cliff Turkey is 
headed towards is about to become apparent as a giant fall that could have dire 
consequences. Regardless, the seriousness of the metaphor shows that a great 
challenge lies ahead, and the road taken so far might have been a detour. This is again 
an illustration of a grand element of nature which cannot be overcome easily, a perfect 
way of demonstrating naturalisation in its most literal sense. There is no irrefutable 
reason for naturalisation to require metaphors about nature, but this type of 
comparison is effective in the way that it speaks of something everyone knows, which 
is immensely powerful and sufficiently abstract as to allow the imagination of the 
receiver to fill in the gaps with what he or she would consider appropriate in the 
situation.  
 
Apart from the naturalisation of EU’s power and dominance, the underlying 
implicature that anything other than EU accession is a punishment shows how the 
current members feel about the institution. This can be deduced from the warnings 
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that the article refers to, e.g. Turkey must”face up to its past”…if it wanted EU 
membership or “Lack of progress” … would have “serious implications concerning 
the negotiation process…”. These warnings are given by the MEPs through their vote 
for the approval of the report, and from these warnings we learn how the MEPs feel 
they relate to the EU. If they consider non-membership a threat, they must either feel 
very strongly about the importance and positive effect of the EU or be of the opinion 
that Turkey is a desperate candidate for accession. Either way, the belief that Turkey 
would do whatever is required of it in order to gain membership may be 
presumptuous, and most likely not an opinion shared by Recep Tayyip Erdogan, the 
Turkish prime minister. 
 
Erdogan disagrees with the way the situation is presented by the MEPs mentioned 
above, a disagreement that he expresses by using a very different metaphor to 
describe how he sees things: You cannot change the rules halfway through the match 
and The game has started and the rules are there (lines 22-23). Using metaphors 
when speaking with the press is a useful way of giving the media quotable statements 
that are concise, meaningful and to the point, but it also reflects his perception of what 
is taking place. The seriousness of Eurlings’ statement that the Turkish government 
was heading towards a cliff is somewhat diffused by Erdogan’s comparison of the 
serious talks and negotiations with a game. He is in accord with the view that it is 
valuable to become a member of the EU, which is why he participates in the game in 
the first place, and winning the game leads to a full EU membership, the reward or 
goal for playing well. Success in games is achieved by following the rules and playing 
skilfully, tactfully and doing one’s best, but in this case Erdogan notes that certain 
unfair practices are taking place, a deliberate attempt at reducing Turkey’s chances of 
winning.  
 
Following this train of thought, the game metaphor could explain why anyone could 
feel frustrated by working with the institutions of the EU, since the game takes place 
on the institution’s turf, with the institution both as a referee and as a player, one 
which furthermore has the power to change the rules, perhaps if the audience is not 
interested in the visiting players’ success. This is not the first time this metaphor is 
presented, however, since we see a very similar example in the press release, when 
Louis Michel, a commissioner, said both that Turkey is a key player (line 313) and 
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that the imposition of the reconciliation with the genocide as a precondition for 
accession EU would essentially be moving the goalposts (line 323). This metaphor of 
a game and the earlier metaphor of movement are of a very similar nature, and the 
accession is by the use of these metaphors showed as both a race that must be 
completed, and a game that has to be played (and won).  
 
However, there could be a further implication to this, since the European Commission 
has a stronger interest in Turkey’s accession than the European Parliament, due to 
geopolitical, economic and strategic reasons. As mentioned in the analysis of Rehn’s 
speech (text 1), the European Commission has the interests of the EU itself rather than 
the individual countries at heart, and the commissioners’ focus on the bigger picture 
can be at odds with the MEPs who represent voters in individual countries. As will be 
shown in the following, the metaphor of a game can be used to exemplify some of the 
differences between these institutions and the motivation that lies behind some of 
their decisions. A prize is given to the winner of a game in which the level of 
difficulty is determined by the opposing team, while the process of getting to the 
finish line in a race can be achieved by several participants with a predetermined level 
of difficulty based on distance. A prize is a reward for having played well enough to 
win, while finishing a race is a fixed position, a situation resulting from hardship and 
efforts. Thus looking at the literal meaning of these metaphors, a comparison shows 
that there is indeed a difference between them that could represent political 
disagreement. The European Parliament (that uses the metaphor road to membership) 
might be reluctant to give away a prize to someone they do not feel has raced enough, 
while the European Commission might be willing to exchange the prize of 
membership for the strategic advantages of Turkey as a member state, thereby not 
putting up as much resistance in the match against Turkey as the European Parliament 
expects. The fact that both the Commissioner Louis Michel and Prime Minister 
Erdogan use the same metaphor of a game might be representation of political 
agreement regarding Turkey’s importance for the EU and its accession potential. 
 
The conclusion of the article speaks about how Barroso’s comments are interpreted in 
Turkey, and how difficult the accession seems, but instead of simply saying that 
Turkey feels rejected we find the last metaphor of the article showing how the door to 
Turkish membership is closing. The immediate associations of such a metaphor are 
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the warm exclusivity of a club with educated, smart and rich members who are 
rejecting a candidate, essentially leaving him or her out in the dark cold outside. The 
open or closed door usually symbolises respectively a welcoming invitation or a 
humiliating rejection, and this metaphor thus conveys the feeling of the EU being a 
closed club of exclusive members, with Turkey as the outsider peeking in and hoping 
to gain entry. 
 
It is interesting to note that all the metaphors in this article by The Daily Telegraph 
are quotations by either the participants in the article or from Eurlings’ report, not by 
David Rennie, the writer. The politicians speaking here might have learned to use 
metaphors when speaking with the media, both because the metaphors are short and to 
the point and because they may be an easy way to avoid misquotations. For 
journalists, metaphors are beneficial to quote because they can convey many layers of 
meaning at once, immediately giving the receiver an illustration to facilitate the 
comprehension of the article. 
 
Grammar 
Experiential values of grammatical features 
The grammatical constructions of the article from The Daily Telegraph are rather 
complex, with very long sentences and many subclauses, and the processes actions, 
events and attributions will here again be examined with regards to the article. The 
actions (SVO-sentences) found in Rennie’s article are not physical actions as much as 
they are utterances that are quoted or otherwise referred to. In this case, the political 
significance of the utterances is tantamount to physical action, since much depends on 
the discourse represented in the article. A discrete diplomatic warning can in this case 
have the effect of closing the door in someone’s face, while a discourse of willingness 
could change the lives of millions. 
 
The below sentence shows an example of a grammatical action process in which the 
action consists of expressing judgement over the situation. On lines 17-18 in the 
article from The Daily Telegraph it says: 
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The_report’s author, Camiel Eurlings, a_centre-Right Dutch MEP,  
___      PRM                           H             .                   POM________ 
                                            S 
said the Turkish government was heading “toward_a cliff”.  
___ __.             S                         V                 ____A_____ 
  V                                        DO 
The above shows how an action process can increase the importance of a statement, 
since it makes words just as consequential as actions. In this sentence Eurlings shows 
his disapproval of the lack of Turkish reforms, and his disapproval is an evaluation 
that could have a negative effect on Turkey’s accession negotiations.  
 
The title of the article is also in accordance with the demand of action: 
 
Turkey must face up to past, says EU (line 2) 
                   S            V               DO_  ___  ___ 
                                  DO                       V     S 
 
To further underline the demand for action, several of the demands have a conditional 
clause attached to them such as: if it wanted EU membership (lines 5-6) or unless it 
opens its ports to Cypriot ships (line 8). The subject is clear in both of the above 
examples, leaving no doubt about the agency, although the title of the article is not 
very specific. This is quickly clarified in the first sentence of the article where it is 
explained: The European Parliament voted yesterday to tell Turkey it must “face up to 
its past” (line 4). However, although the sentence is very clear in terms of agency, it 
is somewhat less direct in terms of action, in spite of it having a grammatical process 
of action. The European Parliament did not simply tell Turkey that it should face up to 
its past, it voted … to tell Turkey, thus making the speech act a consequence of voting 
instead of having someone specific perform the actual utterance. As we have seen in 
the section on the expressive values of vocabulary, this adds to the feeling of a unified 
Parliament, but it also muddles the action undertaken here. Voting to tell of such 
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negative matters has the effect of safeguarding all individuals who might otherwise 
have had to expose themselves and say this outright. However, the sentence is even 
less clear when we look at the object, that which the action of this sentence performs, 
that which is being told to Turkey. Instead of saying that Turkey must face up to the 
alleged genocide, it says that Turkey must “face up to its past”, in the context of the 
alleged genocide11. What the modal verb must demands from Turkey is thereby made 
less clear than if it directly said that “Turkey has to recognise the genocide”. This 
obfuscation of what Turkey needs to face up to in the article is parallel to the 
obfuscation found in Eurlings’ report, where the term ‘genocide’ is placed inside an 
adverbial (A) rather than being part of an object (O) (Eurlings: lines 505-507). This 
could be due to politeness, formality or political correctness, but it is most likely a 
result from the political limitation imposed by the already entered agreements that 
prevent the EU from introducing new demands. 
 
An interesting event process can be found in the article after Erdogan says that the 
rules cannot be changed halfway through the match (line 22), meaning that new 
conditions cannot suddenly be added to the accession criteria. He continues with the 
following sentence that contains two compound clauses, both of which are event 
processes: 
 
“The game has started and  the rules are there.” (lines 22-23) 
  det.   H     aux    Mv    conj. det. H_  ___ ____  
       S               V                       S         V    A 
 
Since there are no objects or complements in the clauses of the above sentence, they 
are in accordance with the rules of event processes. For Erdogan to establish that the 
rules are there and unchangeable by using an event process it is possible to conclude 
that he is interested in making the permanence of the current rules as objective and as 
far outside of human control as possible. There is no agency in this example, a lack 
which further supports the conclusion that the rules are static, and contributing to 
establish the idea that they are comparable to laws of nature, impossible for any MEPs 
or Commissioners to change as they see fit.  
                                                 
11
 My emphasis. 
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There are only two negations in this article, but in both cases the use of negations 
reveal a great deal about the situation which they describe. The first negation is on 
line 12, where it says that recognition of the Armenian genocide is not formally in the 
Copenhagen criteria for accession. The underlying assumption thereby supported is 
that the recognition of the genocide is an informal criterion for accession. The 
existence of informal criteria can make accession a great deal more difficult for 
Turkey, especially since the introduction of such new criteria in fact changes the rules 
for the accession negotiations. 
 
Erdogan may have been pleased to see that the recognition of the genocide was not 
presented as a demand by the European Parliament, but judging from the following 
negation, he may have noticed the subtle introduction of the informal criterion 
mentioned above: 
 
You cannot change the rules halfway through the match (line 23) 
 
His critical words in this example contain a negation that supports the assumption of 
the rules in fact having been changed. Erdogan may be trying to prevent the informal 
criteria from becoming firmly established as a rule by saying the above. From this 
examination of the negations it becomes evident that there mere mention of the 
Armenian genocide in Eurlings’ report turns it into a criterion, regardless of how 
much it is convoluted or how official or formal this criterion really is. 
 
Relational values of grammatical features 
The first element that Fairclough points regarding the relational values of grammatical 
features is modes of sentence, but since there are no grammatical questions or 
imperatives, this section will begin by looking at the relational modality of the article 
from The Daily Telegraph. 
 
The modal auxiliary verbs in the article range cover a large part of the list by Barlach 
that is included in the analysis of Rehn’s speech. The most uncertain relational 
modality is could, followed by should and would and reaching the highest level of 
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certainty with must. The varying degrees of certainty are illustrated in the following 
example on lines 15-16: 
 
“Lack of progress” on Turkey opening its ports would have 
“serious implications concerning the negotiation process and could 
even stop it,” the report said. 
 
The more certain of the two relational modalities included above is directed towards 
serious implications instead of stopping the negotiation process, perhaps because the 
latter is a more concrete and very serious consequence, and is therefore approached 
with more care. Serious implications, on the other hand, are less specific and are 
therefore possible to predict with a greater degree of certainty. 
 
The most certain modality in this article is must, which can be found in the title of 
article: Turkey must face up to past, says EU. The certainty expressed hereby is of a 
much higher degree than what Eurlings’ report formulates, and the difference between 
the conclusion stated in the title of the article and the demand iterated in the report is 
substantial. The closest expression the report offers is that it is indispensable for a 
country on the road to membership to come to terms with and recognise its past 
(Eurlings: lines 506-507). The certainty that the article expresses in its title would be 
appropriate for a formal criteria, but the demand for Turkey to face up to its past is 
unofficial. The article thereby elevates the position of this informal criterion and turns 
it into an unofficial demand that reflects an ideology that is critical of Turkey’s 
accession. 
 
Expressive values of grammatical features 
Fairclough explains that modality can be related to both relational modality and 
expressive modality, the difference between the two being whether the focus is on one 
participant in relation to others or whether it is a matter of the speaker or writer’s 
authority with respect to the truth or probability of a representation of reality 
(Fairclough 1989:126). It is the latter that describes expressive modality, and with this 
in mind it is possible to argue that some of the modal auxiliary verbs included in the 
above analysis of the relational values in the article from The Daily Telegraph can 
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also be categorised as expressive modalities, depending on the perspective they are 
viewed in. The example from the previous section about the consequences of lack of 
progress can be used again in order to demonstrate this similarity: 
 
“Lack of progress” on Turkey opening its ports would have 
“serious implications concerning the negotiation process and could 
even stop it,” the report said (lines 15-16). 
 
From a relational point of view, would and could are modalities that express the 
authority of the report in relation to Turkey. However, from an expressive point of 
view, the two same modalities can be seen as an expression of truth as the article or 
the report see it. This means that the certainty of would and could respectively is an 
evaluation of the extent in which the text (report or article) sees these consequences as 
truth. In other words, could from the example above shows the degree of certainty 
with which the report poses the threat of stopping the negotiation process. 
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Analysis of text 3 
The third text is included in order to allow access to a discourse that is expected to be 
different. As a production of a Turkish newspaper by Turkish journalists it could 
provide a linguistic dissimilarity that would shed some light on the current relation 
between the EU and Turkey. It is written in a different context and may show how the 
political landscape looks from outside the EU, both in terms of the choice of topic, 
vocabulary and grammar. It is here important to be sensitive towards any 
predispositions in the article, since its support or opposition of EU membership is 
vital for a thorough analysis and complete understanding. Furthermore, it should be 
remembered that this article was published a day earlier, when the European 
Parliament was preparing to vote for the report. This shows us the level of priority 
ascribed to this issue in the Turkish newspaper. For Britain, the question of Turkey’s 
accession is a matter of foreign affairs that only affects the United Kingdom by proxy. 
Turkey, on the other hand, will directly feel the results of the accession talks in all 
aspects of its society, making it a matter of national importance. Because of this time 
difference, some of the points made in the article may seem more open to ambiguity 
and less conclusive than the article from The Daily Telegraph when the decisions 
were finalised, and should therefore be kept in mind when comparing the articles.  
 
Another point that should be kept in mind is that this article is viewed as a singularity 
that is not taken to represent a general sentiment in Turkish media. It is in the context 
of this study not known how the EU accession talks are perceived in other Turkish 
newspapers, or whether this article from Zaman online stands alone in its opinion and 
ideology. The article will, however, be examined for the ideological sentiments it 
contains, in an attempt to see how it differs in argumentation and perspective from the 
other two texts. As seen in the section of this study titled “Overview of Sources”, the 
article quotes and refers to various MEPs, are Continuing with the critical discourse 
analysis, it will here be undertaken to examine how the article from Zaman offers a 
different perception of the same events that texts 1 and 2 are representing, beginning 
with the three values of vocabulary. 
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Vocabulary 
Experiential values of vocabulary 
In order to find out how the text producers experience the situation they write about, 
one can look at their choice of words for the title. The article describes what took 
place before Eurlings’ report was accepted by the European Parliament, and one can 
gather from the title of the article that there had been difficulties: Hard Struggles over 
Turkey Report in EP. The focus is thus immediately set on disagreement and 
opposition, and the first sentence describes the situation: 
 
The European Parliament (EP) is preparing to vote one of the most 
critical Turkey reports in its history as parliamentarians who 
approve Turkey’s membership into the European Union are making 
last-minute attempts to add more balance to the report. (lines 3-5)  
 
When something is out of balance it is at risk of falling, a generally harmful and 
potentially damaging prospect. Therefore, when the quote above says that an attempt 
to add more balance to the report is made, it can be gathered that the report was 
hitherto unbalanced, which is a negative situation that needs to be rectified by re-
establishing equilibrium. Those who are adding balance are preventing it from 
‘falling’, or rescuing it. Hence it seems as if the article represents an experiential view 
that those who approve of Turkey’s membership are doing something positive. The 
quote above does not show whether the discourse of the article is in favour of 
Turkey’s accession for the sake of Turkey or for the sake of the EU, but it does seem 
to favour those who attempt to reinstate equilibrium in the report, and therefore also in 
favour of Turkey’s membership of the EU. 
 
The question of balance or imbalance seems to be prevalent in large parts of the 
article, with various antagonists and protagonists sharing their view and being in 
opposition of each other. The classification scheme of the article is therefore largely 
based on the simple dichotomy of support or opposition, with a presentation of 
different views and opinions, as is expected from any newspaper article. However, 
clear lines are drawn between the supporters and those in opposition to Turkey’s 
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membership, perhaps in an attempt to demonstrate how unbalanced the report actually 
is.  
 
When introducing the opinions of a Polish and Belgian MEP, the article says: Some 
parliamentarians displayed racist attitudes during the debate. (line 11) Racism is 
generally considered extremely negative in the EU, and undoubtedly in Turkey as 
well, especially when Turkey is on the receiving end of this display of racial 
discrimination. The statement that some parliamentarians displayed racist attitudes 
can be expected to precede examples of such displays of racist attitudes, and the 
following comments of two MEPs are thus heavily undermined. An examination of a 
transcript of the debate in the European Parliament is possible in this study, but the 
way and the context in which these two MEPs expressed themselves could have been 
very critical rather than racist. The first one of these two MEPs is Rogalski from 
Poland, who claimed Turkey could not be a bridge of peace among civilizations but it 
could only be a door to terrorists (line 12). Belgian MEP Claeys claimed Turkey was 
an Islamic state and it was a mistake to start negotiations with this country (lines 14-
15). Both of these examples are made to appear less certain by preceding what they 
said with the term ‘claim’, which indicates a personal conviction rather than the 
statement of a fact. Instead of using the verb ‘claim’ that indicates it is a subjective 
evaluation, the article could have employed terms such as ‘state’, declare or ‘say’, all 
words that are more neutral than ‘claim’. The article does not quote their words 
directly, so it cannot in this study be determined whether the article’s accusations are 
correct, but the article does present these two MEPs as saying something that reminds 
of a racial or religious prejudice. Had they indeed said something unequivocally 
racist, it could have been left for the reader to make this conclusion without the 
introducing statement of accusation. Additionally, it is interesting to note that the 
article from The Daily Telegraph or the European Parliament’s press release refrains 
from mentioning anything about racist attitudes or racist argumentation. Establishing 
these highly unbalanced MEPs as opponents to Turkey’s membership, the article 
continues with a list of those who are in favour of Turkey, and therefore in balance. 
 
The opinions of the major political groups are presented on lines 16-23, where we 
read that several of them still consider voting ‘no’ or abstaining from a vote unless the 
article becomes more balanced. The language they use to say this is very brief and to 
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the point, but some of the statements and the descriptions of those saying them are 
longer than others, as can be seen from this example: 
 
In addition to the Socialist Group, the second-largest in the EP, the 
Liberals and Greens keep the option of a ‘no’ vote open unless the 
report became balanced. (lines 16-17) 
 
There are three political groups mentioned here, but while the smaller groups are 
simply the Liberals and Greens, the Socialist Group is emphasised because of its size. 
This is very well in line with general democratic ideology of majority rule, but it is 
also interesting that there is no mention of those accepting the report in its current 
state. In fact, this article portrays the situation as positive for Turkey: the two ‘racist’ 
MEPs seem to be on their own compared to all the other groups that are listed on lines 
16-23, who are all interested in making the report more balanced. This would mean 
that they declare themselves in disagreement with the extremity of the critical tone of 
the report, and by not voting for it, these large parties could undermine the validity of 
the report. However, there are some very large groups that are willing to vote ‘yes’ for 
the critical report as it stands, but their ‘imbalance’ causes them to be associated with 
those accused of racist attitudes. 
 
In this context it would be helpful to explain that even though the European 
Parliament does not have judicial power over decisions on enlargement, they can 
influence the European Commission by such means as this report, done on the own 
initiative of the European Parliament. The report would however, become 
meaningless unless a united European Parliament stands behind it, and it is therefore 
necessary to produce a report that will be agreed on by as many MEPs as possible. For 
these large parties to consider voting ‘no’ means that they approve of a more tolerant 
or positive stance towards Turkey and its accession to the EU. 
 
As we have seen, the article presents an interesting dichotomy between those who are 
critical but fair and seek to make the report more balanced, and those opposing this 
balance and displaying racist attitudes. To make matters even more clear, the article 
continues by referring to Olli Rehn, who is overall seen as a supporter of Turkey’s 
accession. His words are emphasised in the subheading on line 24: Rehn Says EU 
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Must Comply with Pacta Sunt Servanda. The latin words Pacta Sunt Servanda mean 
‘Promises must be kept’12, and in this case it refers to the fact that the accession talks 
have been started and the preconditions for membership have been established. The 
article must view these words as important because they are repeated a few lines 
further down: 
 
Stating the European Union must comply with the principle of pacta 
sunt servanda and keep its promises to Turkey, Rehn said “I am 
tired of warning Turkey on Article 301.”  (Zaman: lines 28-29) 
This is a very unusual sentence, with two very contrasting elements being collocated. 
One might have expected that the two Turkish journalists writing this article it would 
find it more important to quote Rehn’s words on how the EU must keep its promises, 
but instead they quote his words about how he is unsatisfied with Turkey’s progress 
on a very small, specific issue to do with free speech. To begin the sentence with the 
word ‘stating leads the readers to expect that the statement which is quoted is a 
continuation of the first part of the sentence, and not the negative sentiment of Turkey 
not allowing enough freedom of expression. This could be a syntactical mistake, but it 
could also be a product of the lack of free speech or support for the Turkish 
government. About the issue of freedom of expression, Rehn says in his speech: 
Journalists, authors, publishers and human-rights activists still face 
judiciary proceedings for violations of article 301 of the penal code 
on the vague grounds of “insulting Turkishness”. (Rehn: lines 77-
79) 
It seems very likely that the journalists writing this article are protecting themselves 
by not letting Rehn’s critique of article 301 stand on its own, since they by 
emphasizing this critique of their own government might, in effect, show their support 
for this point of view, setting themselves at risk of judiciary proceedings. In any case, 
regardless of the motivation, the collocation of Rehn’s reiteration that the EU must 
keep its promises, with his critique of article 301 reduces one of the main points of 
                                                 
12
 "Pacta Sunt Servanda." West's Encyclopedia of American Law. 2nd Ed. Ed. Jeffrey Lehman and 
Shirelle Phelps. Thomson Gale, 2005. eNotes.com. 2006. 7 Jan, 2007 http://law.enotes.com/wests-law-
encyclopedia/pacta-sunt-servanda accessed on Jan 7th 2007 
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Rehn’s speech into a subclause that is stated in no more than nine words. Rehn, on the 
other hand, speaks specifically about the lack of freedom of expression on lines 77-91, 
defining the problem, emphasizing its importance and suggesting solutions that the 
Turkish government could implement. The Zaman article limits its expression on this 
topic to saying that Rehn is tired of warning Turkey about this point, a phrasing that 
might even be misunderstood by those so inclined, and made to mean that he is no 
longer interested in warning Turkey on this matter. 
Another point that is neglected in the article is the question of Cyprus, to which Rehn 
dedicates lines 121-135, but that Zaman’s article only mentions telegrammatically on 
line 29: Rehn reemphasized Turkey’s commitments to Cyprus. These six words are the 
only time Cyprus is mentioned in the article, thus showing how a great difference in 
priorities can be found when comparing the discourse of these articles. Immediately 
after the article’s mention of Rehn’s two points of criticism, on lines 30-31, another 
unusual sentence appears: 
However, Rehn’s remarks gained more importance in view of the 
MPs’ generally unbalanced criticisms. 
The adverb ‘however’ is in this case used to introduce a contrast, the contrast here 
being that Rehn’s remarks gained more importance, but it seems absurd to use it here, 
right after two of his most important points of critique had been made. The only way 
this can make sense if Rehn’s critique on the freedom of speech and Cyprus is viewed 
as unimportant, making way for the statement above (lines 30-31). In effect, the 
article only ascribes importance to Rehn’s criticisms because the other MEPs criticism 
was generally unbalanced. From this discursive example it is evident that the 
underlying ideology presented in this article is in direct opposition to Rehn’s speech, 
and it is surprising to note how much variation there is between the article from the 
Daily Telegraph, Olli Rehn’s speech and the article from Zaman online. Taking into 
account the European Parliament’s press release as well, there is a clear and 
substantial difference of irreconcilable dimensions between the worldviews presented 
in these texts.  
Reducing Rehn’s critique about Cyprus and the lack of freedom of expression 
prevents Zaman’s readers from knowing the full extent of the situation as Rehn sees 
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it. The impact of this alteration of the experiential value in this case means that the 
journalists provide a highly unrepresentative description of what has taken place with 
the help of omission and collocation. The experiential difference is so vast, that the 
points Rehn emphasizes as important are presented as irrelevancies in the article from 
Zaman. 
Overwording can be found in the article when looking at the words of Commissioner 
Louis Michel, who at the closing session on lines 8-10 emphasises that recognition of 
the Armenian genocide is not a precondition for membership. However, on lines 36-
38 he makes the closing remarks of the debate and says the same thing: 
[Michel] stated the Armenian genocide could not be a precondition 
for Turkey’s membership and warned this would mean a change in 
the rules. 
Both of these statements are said at the same time, if we can assume that closing 
session and closing remarks are of similar nature, and none of the statements are a 
direct quote. It is therefore probable to presume that Michel only said this once, but 
that his statement is considered so important for this article that it is rephrased and 
reused for added emphasis. Another repetition is found when comparing Rehn’s 
comment on line 7 saying that the European Union needed Turkey with Michel’s 
arguments on lines 39-40: …you will see what a key player, what an indispensable 
alley Turkey is for us. These two points are matters of some contest in the EU, as can 
be seen from some of the parliamentarians’ reluctance towards Turkey and that some 
argued for the inclusion of the recognition of the Armenian genocide as part of the 
report, both of them perspectives that have ultimately led to the overwording found in 
this article. 
 
Relational values of vocabulary 
There are many aspects to the relational values in this article that are different from 
the other two texts, the main one being the fact that this article is written from a 
Turkish perspective. This is evident from the experiential values as seen in the 
analysis above, with an increased emphasis on elements that are of benefit to Turkey’s 
membership and the downplaying of views that are in opposition to Turkey as a 
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member of the EU. The relation between Turkey and the EU is a very influential part 
of the content and therefore obviously an essential relational value, as is manifested in 
the ‘counterattack’ against some of those who pose unbalanced criticisms, for instance 
by calling their attitudes racist. A relation is thus established by a complete negation 
of the criticism of the Polish and Belgian MEPs, in light of them being accused of 
racism, placing them at the position of unbalanced opposers. 
 
In terms of structure, the article gives a lot of attention to those seemingly in favour of 
Turkey’s accession, supporting their views by giving them a relatively prominent 
position in the article, as can be seen from lines 16-23. As mentioned in the section on 
the experiential values of vocabulary, this places them at the other side of the 
dichotomy, which they share with the alleged racists. Such divisions emphasises their 
difference while simultaneously making their opposition interrelated, so if one side of 
a hypothetical dichotomy is ‘left’ and the other is ‘right’ then the distance between 
them increases should one of them suddenly become ‘very left’. In the same way, the 
supporters of Turkey’s membership are in this article not very enthusiastic about 
Turkey. In fact, their supportive comments are reduced to either abstention from 
voting or voting ‘no’ to the report. However, by making those opposing Turkey’s 
accession increasingly negative, in this case by saying they displayed racist attitudes 
(line 11), the rules of the dichotomy affect the situation. Then those opposing Turkey 
and in favour of the critical report appear extremely negative, while those in favour of 
Turkey and opposing the very critical report seem rather supportive. The paragraphs 
in the article about those considering to vote ‘no’ seem much more positive than they 
would be if the other side of the dichotomy was not racist, but simply willing to vote 
‘yes’. The way the article is structured, with the racist attitudes on lines 11-15 
preceding those opposing the unbalanced report, it can be seen as a relief to then read 
about large groups of the European Parliament that are willing to vote ‘no’ in this 
critical situation. 
 
An important part of relational values are euphemistic and markedly formal or 
informal words, which can be an indication of relational values of vocabulary. One 
example can be found on line 9, where an interesting modification of Louis Michel’s 
words can be found. It is not exactly a euphemism in the traditional sense of the word, 
but it is an indication of the text producers’ relational worldview when they mention 
Page 57 of 76 
Commissioner Michel’s statement …of the Armenian “genocide” (line 9). The article 
here uses quotation marks to distinguish the term genocide as an allegation or a claim, 
thus making sure that recognition of the genocide is not taken for granted. The writers 
could have added words such as ‘claims’ or ‘alleged’ to modify Michel’s statement, 
but by simply adding quotation marks they can remain close to the source that they 
include, while still remaining true to the current Turkish point of view. In comparison, 
the press release from the European Parliament does not have any quotation marks in 
any of the eight instances that the word ‘genocide’ appears, including Lois Michel’s 
statement which is part of the press release. It is therefore interesting that the text 
producers in this case adhere to the current Turkish political consensus that the 
allegations of genocide are denied. However, the journalists are not consistent this 
point, as the second mention of genocide in the article on line 37 does not have 
quotation marks.  
 
Formality is used in an interesting way when the article speaks of EU’s obligation to 
keep its promises, which is unparalleled in any of the other texts examined in this 
article. There is no mention of the words Pacta Sunt Servanda in Olli Rehn’s speech 
or in David Rennie’s article in The Daily Telegraph. As seen in the section on the 
experiential values of vocabulary, Pacta Sunt Servanda means that promises must be 
kept, but there is no obvious reason for why this must be expressed in Latin, 
especially since the article is from a newspaper, not a publication of legal matter. 
However, even though Latin is rarely used today, it is universal (especially in 
medical, legal and religious areas) and holds a prominent status as a language used on 
important occasions. In this case, the question of Turkey’s accession to the EU is of 
great importance to millions of Turks, and the words Pacta Sunt Servanda seem like a 
principle that stands above petty disagreements, a universal principle that unites EU 
and Turkey in spite of their differences. The historical significance of these latin 
words augment the inevitability of this principle, assuring the readers of this article 
that the process of Turkey’s accession will not be slowed down any further. The 
relational value of this formality is therefore a creation of an agreement that binds the 
EU and Turkey, for current agreements as well as for future pacts. 
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Expressive values of vocabulary 
Fairclough writes that persuasive expressive values are more interesting when they 
can be referred to ideologically constrastive classification schemes (Fairclough 1989: 
119), and in the following two examples of such contrasts will be examined. There is 
a specific situation in the article in Zaman that seems rather inconspicuous, but that 
opens up for an interesting comparison, since both the article from Zaman and the 
article from The Daily Telegraph mention a specific episode, showing a striking 
difference regarding how a text producer expresses a point of view through language. 
In The Daily Telegraph it says that European Commisson President Barroso had 
caused an angry reaction in Turkey (Rennie: line 24). In Zaman, on the other hand, it 
says that Rehn clarified […] Barroso’s remarks that caused unease in Turkey in the 
last two days. (lines 25-26) The difference between unease and angry is substantial, 
with the British article showing Turkey as aggressive and active, while the Turkish 
article showing this reaction as the passive consequence of something that has been 
done to Turkey. In a way which can only be noticed when making such detailed, 
concrete comparison, this could be a subtle example of how Turkey is presented as a 
victim.  
 
In regards to the racist attitude of the two MEPs, there is a conflicting expressive 
value in the comment on the Belgian MEP. He...claimed Turkey was an Islamic state 
and it was a mistake to start negotiations with this country (lines 14-15), a comment 
that shows religious prejudice on the side of the MEP. However, when labelling his 
claims as ‘racist’, the journalists draw a parallel between race and religion, two 
otherwise separate entities.  
 
The quotation marks around the term ‘genocide’ that are in place on line 9 and 
missing on line 37 are in effect also a contrast of expressive values, since these 
examples show two ways of speaking about the genocide. The article is written by 
two different journalists, and one of them may have been less conscious of the 
importance of adding such a modification to the text. 
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Grammar 
Experiential values of grammatical features 
Turning now to an examination of the experiential values of grammatical features, the 
first point to focus on will be the grammatical processes, to see whether the 
vocabulary choices are represented in these minute, elementary building blocks of the 
text. The grammatical processes in the article from Zaman vary according to subject 
matter, but the assuredness of the following observation on line 11 is curios: 
 
Some parliamentarians displayed racist attitudes during the debate. 
               S                          V                  DO                      A 
Instead of using a passive sentence to state the above, the article uses a direct action 
process to say what had happened, and it even goes as far as naming the MEPs who 
are accused of these racist attitudes on the following four lines of the paragraph. 
Using the above action process with clear agency (Some parliamentarians) the 
grammatical features support the conclusions made in the sections on experiential and 
relational values of vocabulary. The use of the action process further underlines that 
the parliamentarians referred to in the quote above are actively displaying racist 
attitudes by referring to these attitudes as an object rather than ascribing this 
behaviour to the MEPs in an attribution. This comment on racist attitudes intensifies 
the debate and makes it clear that there is difference in opinion among the 
parliamentarians, and the extremity of racism compared to moderate criticism makes 
the moderate criticism stand out as something positive against a backdrop of 
unbalanced criticism. 
 
Most of the sentences in the article are active, showing agents, patients and causality. 
However, towards the end of the article there are a few passive sentences, one of 
which reads: 
 
A supplement was attached to the draft on the pope’s visit to Turkey,  
det.   H           aux    Mv     prep. det. H               POM                    _ 
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       S=                    V                 A                         =S 
but the proposal includes quite positive elements. (lines 53-54) 
       det.    H___                PRM  PRM        H___ 
conj.      S               V                    DO 
The context of this sentence is that a political party of the European Parliament will 
submit an amendment to the report due to the reactions against the pope from Turkish 
officials. From the conjunction in the above example (but), which usually precedes a 
contrastive remark, it is possible to conclude that it was unexpected for these elements 
to be positive. Furthermore, since these elements are indeed positive without being 
explicit about whether they support the critical draft of the report, they are not part of 
the struggle that most of the paragraph represents. The struggle is the overarching 
dichotomy of opposition or support for the critical report on Turkey, and it is the 
theme for the article, as is also evident from the title: Hard Struggles over Turkey 
Report in EP (line 2). Even though the passive sentences from lines 50-57 are related 
to Eurlings’ report, they are not an important part of the debate and are the first part of 
the sentence above is therefore an event process with an inanimate participant 
showing what has happened, rather than what the subject has done. 
 
Nominalisations are another part of the experiential values of vocabulary that 
Fairclough draws attention to, which reduces a process into a noun without tense or 
modality, and often appears without agents or patients (Fairclough 1989:124). Of all 
three texts, the article from Zaman is the only one to include a nominalisation, which 
can be found in the title: Hard Struggles over Turkey Report in EP (line 2). There is 
no indication of the participants in the article, possibly in order to awake readers’ 
curiosity. There is no indication of tense either, but the dichotomy of supporters and 
opposers is emphasised using the adjective Hard, while the context in which these 
struggles are situated is communicated in the adverbial in EP. Hence, the subject 
matter is presented without a specification of who is winning, losing, attacking or 
defending, opening up for all interpretations and requiring the article to be read in 
order to learn what has taken place. 
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There are several negations in the article, but the most important ones to mention here 
are the repeated words of Louis Michel, who on lines 9 and 37-38 says: …the 
Armenian genocide could not be a precondition…whereby he negates the assumption 
that some believed the recognition should have been made a precondition. A positive 
statement could have been created that completely avoided the whole issue of 
genocide, e.g. The Copenhagen Criteria remain as the only preconditions, but this 
hypothetical statement would probably not have been sufficient in this case. 
Fairclough says that negations are countering the corresponding positive assertions, 
and thereby assuming that the positive assertions had in fact been asserted [and] 
somehow connected with this discourse (Fairclough 1989: 155). Both Louis Michel 
and the reporters from Zaman cannot therefore ignore the positive assertions that had 
been made in the critical drafts of Eurlings’ report which a large part of the European 
Parliament was ready to accept, and therefore have to make this implicit concession. 
 
To further support Fairclough’s argument regarding negations, it is possible to look at 
intertextuality involving one of the negations in the article from Zaman where we read 
about one of the MEPs whose attitudes are labelled racist: 
 
Boguslaw Rogalski, a Polish MP, claimed Turkey could not be a 
bridge of peace among civilizations but it could only be a door to 
terrorists. 
The metaphor of a bridge used in the above quote is also used in Rehn’s speech, 
where Rehn says that Turkey can become an ever sturdier bridge of civilisations 
(Rehn: line 139). Rogalski could easily have been referring to this part of Rehn’s 
speech when he negates the possibility of Turkey becoming a bridge of peace, 
especially since such a negation indicates a previous positive assertion. 
 
Relational values of grammatical features 
The modalities that are expressing relational values can be seen to emphasise what 
Turkey is not required to do when looking at the two references to commissioner 
Michel on lines 10 and 37. He uses the negation could not to emphasise that the 
assumption that Turkey may have admit to the genocide is wrong. Another relational 
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modality can be found on line 20, where the Socialist Group Vice-President says that 
Turkey would move away from the European Union if the report passed in its current 
state. It is hereby implied that such a move would be negative, although this is only 
apparent when looking at the statement on lines 16-17 where it says that the Socialist 
Group will vote ‘no’ unless the report became balanced. The degree of certainty of 
the modal auxiliary verb would indicates a strong belief in the statement that Turkey 
would become distanced from the EU. 
 
An important relational modality appears on lines 24 and 27, where Rehn is saying 
that the EU must comply with the principle of pacta sunt servanda. As explained 
earlier in this project, these words in latin mean that promises must be kept, and 
emphasising this point is clearly in Turkish interest because this means that additional 
preconditions cannot be added, as commissioner Michel also concludes. 
 
In regards to pronouns, Fairclough focuses on whether ‘we’ or ‘you’ is used, and there 
is only one instance in the article where one of these appears. On line 33 the article’s 
only plural first-person pronoun can be found, but since it is a quote from Rehn’s 
speech, it has already been established as an inclusive we in the examination on the 
relational values of grammatical features for text 1.  
 
Expressive values of grammatical features 
Fairclough focuses on expressive modality as a location of ideological contention. As 
a newspaper article, the text from Zaman is likely to contain authenticity claims that 
are represented as categorical truths without using intermediate modalities. With this 
in mind some of the relational modalities can become appropriate for this section as 
well. 
 
Rehn’s words that the EU must comply with the principle of pacta sunt servanda 
(lines 24, 27) can present a relational value by making it imperative that the EU fulfils 
the obligations of its relation to Turkey, but it can also have an expressive value by 
presenting the agreements made between the two parties as imperative, adding to their 
importance. 
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Conclusion 
The level of ideology relevant for this text is not a left-right division, but rather one a 
division between those who are ‘unbalanced in their criticism’ and those who are 
‘critical but fair’, as the two newspaper articles put it. Newspapers often avoid writing 
about EU issues because the EU is difficult to relate to and understand, but the 
question of enlargement is easier to envision and have an opinion about, in 
comparison with e.g. EU regulations for chemical waste. However, the opinions of the 
public are usually radically different from the way high-level politicians see such 
matters, and it has therefore been interesting to look at texts as different in form and 
content as Enlargement Commissioner Rehn’s speech in relation to the articles from 
the British newspaper The Daily Telegraph and the Turkish newspaper Zaman. 
Although the articles are not automatically representative of public opinion, but in 
comparison to Rehn’s speech, there is reason to believe that they are closer to the 
public opinion in their respective countries. A quick review of the analysis of these 
three sources shows three distinctly individual ideologies: 
 
Commissioner Olli Rehn’s speech is the starting point for the analysis, where he 
explains the position of the European Commission on the question of Turkey’s 
accession to the EU. Unlike the other two texts, Rehn does not mention the genocide 
in neither a positive sentence nor in a negation, and this is indicative of the balance 
that he presents in his speech. He is critical of what has been achieved in Turkey so 
far, but supportive of the future progress that Turkey is expected to make. He thereby 
transcends the two other texts, by saying what each of them wishes to avoid. Unlike 
the article from The Daily Telegraph, Rehn does refer to the benefits that Turkey’s 
membership of the EU will have for the other states, and unlike the article from 
Zaman, Rehn speaks openly about the problems in Turkey that still need to be solved. 
 
The article from The Daily Telegraph is highly critical of Turkey, and does not 
mention anything about how Turkey’s EU membership could be of benefit to the 
current EU member states. Instead, it lists the unfulfilled conditions for accession, and 
it emphasises negative aspects of Camiel Eurlings’ report on Turkey that could 
jeopardise Turkey’s accession negotiations. It is emphasised that Turkey must “face 
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up to its past”, although recognition of the Armenian genocide is not a formal criteria, 
and one of the last points in the article is a metaphor about doors closing to Turkish 
membership, adding to the ominous and negative tone of the article. 
 
The article from Zaman could be expected to present Turkey’s membership of the EU 
in a positive light, and it lives up to these expectations by quoting positive comments 
on Turkey, e.g. that Turkey is indispensable for the EU. A dichotomy is established in 
the article, with those who find Eurlings’ report too critical on one side, and those 
who do not consider it too critical on the other side, a side which they share with two 
MEPs who are said to have displayed racist attitudes. The article thus presents a 
conflict between these groups, with Olli Rehn as the only one who has both positive 
and negative things to say. However, his negative comments are reduced to minor, 
vague remarks, and the criticism of the report remains unspecified. In contrast, it is 
emphasised that recognition of the Armenian genocide is not a precondition, and the 
article ends by quoting an amendment that the article describes as positive. From an 
overall point of view, it seems as if the article is favourable towards the EU, while it 
understates the criticism that Rehn and The Daily Telegraph mention. 
 
In regards to the question of power relations, this study has shown how linguistic 
features are used by the various text producers to further their own purpose. Rehn tries 
in his speech to make clear which reforms Turkey needs to undertake, while 
simultaneously reminding the European Parliament that Turkey’s membership can be 
of benefit to all parties involved. Some of the requests that Rehn makes demonstrate 
his authority, since he has the power to expect changes in Turkey, and can demand 
that the country meets his requests. He uses a discourse that is positive towards 
Turkey by noting the progress that has been made, but he is not withholding any 
criticism and lists many areas that need improvement. 
 
The article from The Daily Telegraph presents a negative discourse that focuses on 
criticism of Turkey. Points from the report are summarised to show the difficulties 
involved with Turkey’s accession to the EU and the possible obstacles that may slow 
down the negotiation talks. A comment from the Turkish Prime Minister is included 
as a representation of a different discourse, but it is very short in comparison to the 
many negative points that are stated in the article. From this it can be concluded that 
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the negative comments from the report are allowed to dominate the discourse of the 
article, while the role of the Turkish Prime Minister is reduced to someone whose 
powers are inferior to the EU and is therefore acted upon.  
 
The article from Zaman does not focus on the specific critique that is contained in 
Eurlings’ report, but it does emphasise the report’s conclusion that the Armenian 
genocide is not a precondition for accession. This point is emphasised in two almost 
identical passages of the article. Some political groups of the European Parliament 
wanted changes made to the report because it was too critical, and these are given 
power in the discourse of this article by letting them have relatively long comments. 
Rehn’s power in this discourse is limited, and his critique is not very prominent. 
Another commissioner is instead quoted saying that Turkey is indispensable for the 
EU.  
 
In the process of this study it has become apparent that the same background texts, the 
same underlying events and the same issue can result in very different discourses 
according to the interests and ideology of the various text producers. Although there 
were some clear differences from the outset, the discourses of the three main texts of 
this study appear even more different now, upon the conclusion of the study.  
 
Many of the conclusions reached in this study would not have been achieved without 
the guidelines presented by Fairclough. His description of critical discourse analysis 
has made it possible to maintain focus on the linguistic parts of discourse, without 
which this study would have slipped into textual interpretation rather than linguistic 
analysis. Although Fairclough himself says his guidelines should not be treated as a 
holy writ, it has in this study been attempted to maintain the order and structure of 
Fairclough’s model for analysis (Fairclough 1989: 110). His structure and division 
between vocabulary and grammar in the three texts have been applied for the purpose 
of analysing each text will in detail. The guidelines have facilitated a close focus on 
the linguistic aspect of the texts rather than political issues, and have been of great 
value in order to examine the texts systematically, leading to numerous conclusions 
that shed light on elements such as intertextuality, assumptions and ideology. 
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English Summary 
The starting point for the project is the question of Turkey’s accession as a candidate 
for EU membership, which has caused a great stir in international media. Using 
critical discourse analysis as it is described by Norman Fairclough in Language and 
Power (1989), three texts are analysed in detail, with specific focus on the three 
values that Fairclough identifies as experiential, relational and expressive, both in 
terms of vocabulary choices and grammatical constructions. The first text that is thus 
examined is a speech by European Commissioner for Enlargement, Olli Rehn, who 
presents a rather balanced view of the improvements Turkey has achieved in the last 
decade, but does not hesitate to point out which areas need further improvement. 
Additionally, Rehn’s text is the only one of the three that is both critical of Turkey 
and that speaks of the potential benefits Turkey’s membership can have for the current 
EU states. Rehn’s choice of vocabulary is careful, and he avoids mentioning directly 
one of the biggest issues that is an important topic in the two other texts. This topic is 
the question of the Armenian genocide, which Turkey is not willing to recognise 
officially. Historians and other researchers in Turkey are not allowed to look into this 
issue, and although Rehn subtly points out that openness is needed, he avoids using 
the word genocide because it is a very sensitive area with great political significance. 
The political complications in this regard are caused by the fact that the conditions for 
Turkey’s accession negotiations have already been determined, and introducing the 
genocide as a problem would mean that Rehn agrees with the European Parliament’s 
view that this issue should be introduced as an official accession criterion. That would 
mean that the EU does not follow its own agreements and breaks its promises by 
adding new demands to Turkey’s accession. It would be tantamount to “moving the 
goalposts”, as one of the texts says.  
 
The second text is an article from The Daily Telegraph, and it is mostly critical, 
pointing out Turkey’s insufficient reforms and some of the most controversial 
problems. It is interesting to note how the article seems to present the problem of the 
Turkish negotiations from both sides, but upon closer examination it becomes 
apparent that the text is in fact presenting a very negative discourse of Turkey, and 
although the Turkish Prime Minister is being quoted, he is presented as an inferior 
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participant in a debate where the EU already has had the last word by saying that 
Turkey must “face up to its past”. In conclusion, the article leaves little hope for 
Turkey’s future as a member of the EU by mentioning that the European Commission 
President Barroso had said that further enlargement of the EU should wait. 
The third text that is examined in this study is a text from the Turkish newspaper 
Zaman, which publishes Turkish news in English and therefore enables a critical 
discourse analysis to be undertaken in a media which could be considered to present a 
Turkish discourse. Just as the article from The Daily Telegraph contains a subtly 
negative discourse, the article from Zaman presents a subtly positive discourse. It 
focuses on the struggle between those political groups in the European Parliament 
who approve a report which is critical on Turkey and those who do not approve of this 
report and would like to have it changed. The article quickly establishes that those 
who do not like the very critical report “approve [of] Turkey’s membership”, which 
automatically puts those who are in favour of the critical report in a category that 
disapproves of Turkish membership. Additionally, this category is further tarnished 
by an evaluative comment in the article about two MEPs, who are described as 
displaying racist attitudes. These two MEPs would obviously also fit into this 
category of disapproving politicians who do not like Turkey. Although the article on 
several occasions implies that the critical report is unbalanced, it does not in any way 
mention the criticism found in this report. It does, however, mention some of 
Commisssioner Rehn’s criticism, but it puts far more emphasis on those who seem to 
approve of Turkey. As earlier mentioned, the issue of the Armenian genocide is under 
heavy dispute, and this article represents this by repeating, almost word for word the 
words of one commissioner, who says that the recognition of the Armenian genocide 
could not be a precondition for Turkey’s accession. 
 
Using Fairclough’s guidelines for analysis enables this study to focus meticulously on 
many linguistic subdivisions which makes detailed analysis possible of the building 
blocks of language. It has been surprising to note that even though the three texts 
featured in this analysis are based on the same sources and events, they are of 
immense difference and deliberately shaped in accordance with the dominant 
ideology of the text producer. Nevertheless, in spite of the differences between the 
different texts, there is a surprising degree of consistency when comparing the 
grammatical features with the way ideology is described in the features of vocabulary. 
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Apart from the conclusion made during this study, a project of this magnitude and 
subject matter has the additional effect of increasing linguistic awareness and 
sensitivity, which can be transferred to any area where disputes colour the discourses 
available. 
 
Dansk resume 
Projektet er baseret på kritisk diskursanalyse som defineret i Faircloughs bog 
Language and Power (1989), hvis retningslinier følges under analysen af tre tekster 
på engelsk som alle omhandler Tyrkiets optagelsesforhandlinger til EU medlemskab. 
Den første tekst er en tale af Udvidelseskommissær Olli Rehn, som fremstår 
afbalanceret og positiv overfor Tyrkiets fremtid i EU, men hvor der uden tøven bliver 
givet kritik af manglende opfyldelse af vedtagne optagelseskriterier. Den anden tekst 
er en artikel fra den engelske avis The Daily Telegraph, som tilsyneladende virker 
afbalanceret i sin kritik, men som faktisk er meget fokuseret på at påpege mangler i 
Tyrkiets reformer i forhold til Rehns tale. Den sidste tekst er fra den tyrkiske avis 
Zaman, som udgiver tyrkiske nyheder på engelsk. Denne kilde viser sig i løbet af 
analysen som værende meget positiv over for Tyrkiets muligheder, mens den næsten 
ignorerer de kritikpunkter der bliver fremstillet af det europæiske parlament og 
kommissionen. Den kritiske diskursanalyse holder undersøgelsen fokuseret på de 
lingvistiske elementer i teksten, og er med til at fremgrave dybdegående konklusioner 
både i den enkelte artikel, men også intertekstuelt, på tværs af de tre artikler. 
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President, Honourable Members, 
Let me first thank Mr Eurlings for his report which includes useful elements for the 50 
assessment of Turkey's progress towards accession. I also thank the members of 
the AFET Committee for their contribution.  
Turkey's accession is a matter for constant debate. The momentum for reform has 
slowed down in Turkey in the past year. I will come back in a moment to the main 
reforms Turkey must address as a matter of priority.  55 
However, we should not lose sight of the progress accomplished in the last decade, 
nor of our commitment towards Turkey. The goal of the negotiations started on 3 
October 2005 is full EU membership of Turkey, and by its nature it is an open-ended 
process with no automatism. 
This commitment stems from a solid understanding that integrating Turkey to the EU 60 
is of mutual benefit. The EU needs, for its own interest, a democratic, stable and 
increasingly prosperous Turkey. Turkey's strategic significance was once again 
illustrated by its decision to take part in the UNIFIL mission in Lebanon.  
Moreover, Turkey's economic dynamism, its young population, and its potential key 
role as an energy hub will benefit our future prosperity. 65 
For these reasons, and because Turkey sufficiently respected the political criteria, 
the European Council decided to open accession negotiations a year ago. This 
decision was widely supported in this Parliament. Progress in the negotiations, 
however, does not depend only on progress in the technical talks, but first and 
foremost on the pace of reforms on the ground related to the Copenhagen political 70 
criteria.  
In the past twelve months, there has been a lack of progress in this regard. The 
expectations have risen since Turkey became a negotiating country on 3 October 
last year. It is therefore all the more important that new initiatives are taken and that 
tangible progress is still achieved before the Commission will present its report on 8 75 
November.  
Freedom of expression is a cornerstone of the reforms. Journalists, authors, 
publishers and human-rights activists still face judiciary proceedings for violations of 
article 301 of the penal code on the vague grounds of “insulting Turkishness”. In 
July, the final ruling of the Court of Cassation in the case of Hrant Dink established 80 
jurisprudence on the notorious article 301 that violates European standards. Thus, 
despite the acquittal of novelist Elif Shafak last week, the freedom of expression 
remains under threat. The judiciary proceedings have a chilling effect and damage 
the important work carried out by journalists, intellectuals and activists. I have 
repeatedly expressed my concern of this, latest to Foreign Minister Gül last week in 85 
New York.  It is now high time that Turkey amends the restrictive articles in the 
penal code and brings them into line with the European Convention on Human 
Rights.  
Freedom of expression is indeed a fundamental human right on which any open 
society is based, and a foundation for modernisation, social progress and solving 90 
conflicts between various social groups.  
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An open and constructive exchange of views is needed in Turkey, including the 
most sensitive issues. This is necessary both for the democratic process in Turkey 
and for facing tomorrow's challenges, as well as for Turkey's reconciliation with its 
neighbours, including Armenia. Reconciliation is a principle that is both the origin 95 
and the outcome of the European integration project. I therefore urge Turkey to 
continue to take concrete steps in this direction.  
Freedom of religion is another area where tangible progress is needed. The Law on 
Foundations, which is currently debated in the Turkish Grand National Assembly, 
should address the shortcomings. Restrictions applied to non-Muslim religious 100 
groups on property rights, management of foundations and training of the clergy 
must be lifted.  
There are also Muslim minorities that face discrimination. The Alevi, a Muslim 
community of 15–20 million, face legal restrictions to establish places of worship 
and receive no financial support from the state.  105 
Turning to the Southeast, the spiral of violence undermines positive developments 
witnessed since the emergency rule was lifted some years ago. Terrorism is a 
common enemy: Turkey and the EU unequivocally condemn the PKK, and I deeply 
deplore the loss of innocent lives in the attacks that have taken place throughout the 
year.  110 
However, a policy based merely on security considerations does not suffice to 
address the problems of this region. The Southeast faces an aggravated socio-
economic situation, not only due to security threats, but also due to high 
unemployment and poverty.  Greater effort is also needed to enhance cultural rights. 
We expect Turkey to soon adopt, as it has previously announced, a comprehensive 115 
strategy targeting all the needs of this region – economic, social and cultural needs.  
Let me now turn to Turkey's obligation to respect its commitments. We expect 
Turkey to fully implement the Additional Protocol of the Ankara Agreement, and 
adapt it to the accession of ten new Member States. 
Turkey should remove obstacles to the free movement of goods, including those on 120 
means of transport, which are in breach of the Association Agreement. Hence, 
Turkey should open its ports to vessels under flag of all Member States, including 
the Republic of Cyprus. As set out in the Negotiating Framework, the progress in the 
negotiations also depends on Turkey meeting its obligations. Let me once again 
reiterate that Turkey's obligations under the Ankara Protocol are not linked to the 125 
ending of economic isolation of the Turkish Cypriot community.  
The draft report rightly calls on the Council to make renewed efforts to reach an 
agreement on the trade facilitation regulation concerning the Northern part of 
Cyprus. The Commission fully supports the efforts of the Finnish Presidency to 
overcome the stalemate on the trade regulation, thus helping the Council and the 130 
EU member states to live up to their commitments. It is also appropriate to underline 
the continuation of the constructive commitment by Turkey in finding a 
comprehensive settlement on the Cyprus question, acceptable to both Greek 
Cypriots and Turkish Cypriots, based upon the principles the EU was founded. 
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President, Honourable Members, 135 
To conclude: it is our mutual interest that Turkey pursues its democratic, societal 
and economic transformation with the goal of joining the EU. If Turkey succeeds, 
with our consistent support, it can become an ever sturdier bridge of civilisations, at 
a moment when the relationship between Europe and Islam is the greatest 
challenge of our time. Turkey is an important benchmark in this regard. It matters for 140 
our own future.  
While the Commission is prepared to support Turkey along the process, it is 
ultimately up to Turkey to carry it forward. The extraordinary parliamentary session 
convened last week (19 Sept) to accelerate the adoption of the 9th reform package is 
a welcome step. Yet, a more resolute reform process is needed for Turkey to 145 
progress on the path to EU accession. In this process, we should remember that – 
as Prime Minister Erdogan suggests – the Copenhagen political criteria could 
actually be called the Ankara criteria, since they are there, in the first place, for the 
sake of Turkish citizens, not merely to please the EU. 
 The Daily Telegraph, September 28th. 
Turkey must face up to past, says EU 
By David Rennie in Strasbourg  
THE European Parliament voted yesterday to tell Turkey it must “face up to its past”, 
in the context of the alleged genocide of Armenians during the First World War, if it 5 
wanted EU membership. 
MEPs meeting in Strasbourg also agreed to warn Ankara that talks on EU 
membership could be frozen unless it opens its ports to Cypriot ships. 
The proposals were laid out in a report that members approved by 429 votes against 
71, with 125 abstentions. 10 
The report “stresses that although the recognition of the Armenian genocide as such is 
formally not one of the Copenhagen criteria [setting out conditions for EU 
membership] it is indispensable for a country on the road to membership to come to 
terms with and recognise its past”. 
“Lack of progress” on Turkey opening its ports would have “serious implications 15 
concerning the negotiation process and could even stop it,” the report said. 
The report’s author, Camiel Eurlings, a centre-Right Dutch MEP, said the Turkish 
government was heading “toward a cliff”. 
The report was immediately rejected by Recep Tayyip Erdogan, the Turkish prime 
minister, who said it was “unacceptable” for any extra conditions to be attached to 20 
Turkey’s EU entry. 
“You cannot change the rules halfway through the match,” Mr Erdogan said. “The 
game has started and the rules are there.” 
Earlier this week there was an angry reaction in Turkey to comments from José 
Manuel Barroso, the European Commission president, saying that further enlargement 25 
of the EU should wait until member states agreed to revive major changes to the 
internal power structures of the EU, originally contained in the now defunct EU 
constitution. 
In Turkey Mr Barroso’s words had been seen as closing the door still further to 
Turkish membership, a senior national official said. 30 
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Hard Struggles over Turkey Report in EP  
The European Parliament (EP) is preparing to vote one of the most critical Turkey reports in its 
history as parliamentarians who approve Turkey’s membership into the European Union are making 
last-minute attempts to add more balance to the report.  5 
E.U. Commissioner for Enlargement Olli Rehn, in a speech on the report, criticized Turkey but also 
declared that the European Union needed Turkey.  
Taking the floor at the closing session, Louis Michel, another commissioner, emphasized the 
recognition of the Armenian “genocide” could not be a precondition for Turkey’s accession to the 
European Union.  10 
Some parliamentarians displayed racist attitudes during the debate.  
Boguslaw Rogalski, a Polish MP, claimed Turkey could not be a bridge of peace among civilizations 
but it could only be a door to terrorists.  
Belgian MP Philip Claeys claimed Turkey was an Islamic state and it was a mistake to start 
negotiations with this country.  15 
In addition to the Socialist Group, the second-largest in the EP, the Liberals and Greens keep the 
option of a ‘no’ vote open unless the report became balanced.  
Liberal Democrat Group Leader Graham Watson, in a statement in Strasbourg yesterday, said they 
were not satisfied with the current state of the report and considered all options including “no.”  
Socialist Group Vice-President Jan Marinus Wiersma warned Turkey would move away from the 20 
European Union if the report passed in its current state, and Turkey-EU Joint Parliamentary 
Commission Co-Chair Joost Lagendijk, speaking on behalf of the Greens, announced they would 
abstain from voting unless the necessary changes were made.  
Rehn Says EU Must Comply with Pacta Sunt Servanda  
Enlargement Commissioner Olli Rehn clarified European Commission President Jose Manuel 25 
Barrosso’s remarks that caused unease in Turkey in the last two days.  
Stating the European Union must comply with the principle of pacta sund servanda and keep its 
promises to Turkey, Rehn said “I am tired of warning Turkey on Article 301.”  
Rehn reemphasized Turkey’s commitments to Cyprus.  
However, Rehn’s remarks gained more importance in view of the MPs’ generally unbalanced 30 
criticisms.  
Rehn said Turkey’s membership will be a “threshold for its children and grandchildren.” Reiterating 
Turkish Prime Minister Recep Tayyip Erdogan’s words, “If not with the Copenhagen Criteria, we will 
continue our way with the Ankara criteria,” Rehn said that the reform process should continue for 
the Turkish people.  35 
Louis Michel, European Commissioner for Development and Humanitarian Aid, made the closing 
remarks of the EP debate instead of Rehn, and stated the Armenian genocide could not be a 
precondition for Turkey’s membership and warned this would mean a change in the rules.  
“If you consider Iraq, Iran, Middle East and the problems on energy, you will see what a key 
player, what an indispensable ally Turkey is for us.  40 
Ahmet Turk and Aysel Tugluk, co-chairs of the Democratic Society Party (DTP), held meetings in the 
EP before the voting.  
The DTP delegation met EP President Josep Borrell and Rehn Tuesday morning, and the 
timing of the delegation’s visit attracted notice.  
The visit was synchronous with the case against 56 DTP mayors and the DTP’s call for a 45 
ceasefire with the Kurdistan Workers Party (PKK) terrorist network.  
Rehn is reported to have allowed only five minutes for the DTP delegation.  
Turk, in a news conference supported by the Leftist Group in the EP, said the ceasefire call they 
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 made was their “last chance.”  
It was being discussed that Christian Democrats will submit a motion of amendment for the draft 50 
due to the reactions against Pope Benedict XVI’s remarks given by Erdogan and Turkish 
Religious Affairs Directorate Head Ali Bardakoglu.  
A supplement was attached to the draft on the pope’s visit to Turkey, but the proposal includes 
quite positive elements.  
“It is hoped Pope Benedict XVI’s visit to Turkey will contribute in the interreligious and 55 
intercultural dialogue between the Christian world and the Muslim world,” the proposal made by 
MPs Antonio Tajani, Charles Tannock and Camiel Eurlings read.  
27.09.2006 Selcuk Gultasli -Emre Demir Strasbourg 
http://www.zaman.com/?bl=international&alt=&hn=36858  
